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        ВВЕДЕНИЕ
Актуальность исследования. Наше время отличается высокой динамичностью, постоянно нарастающими темпами жизни и непрерывным потоком перемен во всех сферах деятельности, являющимися существенным источником стресса и серьезным испытанием для человеческой психики. В связи с этим проблемы адаптации человека к быстро меняющимся условиям окружающей действительности в разных сферах человеческой жизни и деятельности выходят сегодня на первый план в психологической науке и практике. При этом рост телекоммуникационной активности населения, глобализация экономики, взаимопроникновение национальных и этнических культур неуклонно ведут к интенсификации международных контактов и высокой мобильности населения, что делает чрезвычайно актуальными вопросы адаптации человека к инокультурной среде. Следует отметить, что поскольку первичной реакцией на внешние ситуации, предваряющей когнитивную оценку и поведение, являются эмоциональные состояния, изучение их развития, динамики протекания и изменения в условиях кросс-культурной адаптации приобретает сегодня особую значимость. 
Для описания эмоционального состояния,  сопровождающего адаптацию в инокультурной среде, используют понятия стресс аккультурации и культурный шок. Автор термина культурный шок (culture shock) К. Оберг понимает под ним состояние тревожности, которое человек испытывает, оказавшись в чужой культуре, когда пропадают знакомые ориентиры и теряют смысл привычные символы (Oberg, 1960). Дж.Берри и Р.Аннис обозначают термином стресс аккультурации (acculturative stress) совокупность психосоматических и психологических симптомов в процессе адаптации к новой культурной среде (Berry, Annis, 1974). В контексте данной работы мы будем понимать под стрессом аккультурации общий адапатационный синдром, формирующийся как сложная системная реакция на изменение социокультурных условий жизнедеятельности человека. Стресс аккультурации носит пролонгированный характер и может быть описан через динамику эмоциональных состояний на разных этапах адаптации. 

К исследованию проблем стресса аккультурации обращаются многие авторы. За рубежом это К.Оберг (1960), Дж. Берри (1974, 2001, 2004), С.Бочнер и А.Фернхем (1989, 2001), К.Уорд (2001, 2005) и другие авторы. В отечественной психологии данные вопросы  разрабатывается Н.М.Лебедевой (1993, 1997, 1999), Г.У.Солдатовой (Солдатова, 1998, 2001), Т.Г.Стефаненко (1996, 1999, 2006), В.В.Гриценко (2001, 2004, 2005) и другими исследователями.  Следует отметить, что в нашей стране проблема кросс-культурной адаптации в основном исследуется с позиций межэтнического и межкультурного взаимодействия, социальных трансформаций, изменения идентичности и социокультурного научения (Ключникова, 2001; Клыгина, 2004; Мнацаканян, 2004; Брунова-Калисецкая, 2005; Королёва, 2006; Емельянова, Шершень, 2008 и др). 

Изучая стрессовые реакции, возникающие при смене культурного контекста, исследователи преимущественно анализируют факторы, облегчающие или отягощающие процесс адаптации (Ward, Kennedy, 2001;  Гриценко, 2001;  Ле Тхи Минь Лоан, 2001;  Мнацаканян, 2004; Eustace, 2007 и др.). Во многих случаях авторы связывают их с предшествующим травматическим опытом вынужденных переселенцев и беженцев, отодвигая на второй план феномен стресса аккультурации  как психического явления (Гриценко, 2001; Котельникова, 2009 и др.).  Возможно, именно поэтому эмоциональная структура и динамика стресса аккультурации исследованы явно недостаточно, в то время как В.А.Бодров подчеркивает важность исследования динамики стресса и изменений эмоционального состояния личности в процессе адаптации к стрессогенным условиям (Бодров, 2006). 
В нашей работе проблема стресса аккультурации исследуется через призму субъективных оценок эмоционального состояния и их динамики в процессе адаптации к неродной культуре. Эмоциональное состояние мы рассматриваем как компонент стрессовой реакции, связанный со специфическим субъективным переживанием. Эмоциональный компонент, по мнению многих авторов, является одним из центральных в формировании стрессовых реакций (Izard, 1977;  Spielberger, 1972;  Fridhandler, 1986;  Бодров, 2006 и др.). В частности, Ч. Спилбергер считает, что ведущую роль в опосредовании поведенческих реакций играют актуально переживаемые эмоции (Spielberger, 1972), а Р. Лазарус рассматривает стресс и эмоции как единое целое и считает, что эмоции помогают оценить ситуацию и тем самым обеспечивают стратегии совладания с ситуацией (Lazarus, 1999). 
Современные исследования стрессовых состояний демонстрируют, насколько существенным является динамический аспект их возникновения и развития (Lazarus, 1999; Бодров, 2006). Стресс аккультурации носит прологнированный характер, но лонгитюдные исследования психологической динамики стресса в течение длительного периода адаптации к новой культуре практически отсутствуют. В нашей работе мы проанализировали динамические сдвиги в эмоциональных состояниях мигрантов в течение шести месяцев пребывания в инокультурной среде.  Динамику эмоциональных состояний в процессе кросс-культурной адаптации мы исследуем на примере внешне благополучной категории населения – временно проживающих в России представителей экономически развитых стран с добровольной мотивацией к переезду, четкими целями и конкретными планами, обладающих достаточно высоким материальным и социальным статусом. По сравнению с вынужденными мигрантами их адаптация, как правило, реже осложнена предшествующим травматическим опытом, пост-травматическим стрессовым расстройством, неопределенностью статуса, материальными проблемами, негативным отношением со стороны местного населения. Наш интерес к данной категории адаптантов вызван стремлением исследовать сущностные характеристики сложного адаптационного процесса без учета дополнительного воздействия других негативных факторов. 
При анализе стресса аккультурации мы используем подход к стрессу, разрабатываемый Р. Лазарусом, Ч. Спилбергером, А. Б. Леоновой, согласно которому возникновение, характер и интенсивность стрессовых реакций зависят от взаимодействия внешних и внутренних факторов, при этом внешние воздействия опосредуются их субъективными оценками (Spielberger, 1972; Lazarus, Folkman, 1987; Lazarus, 1999; Леонова, 2001). Такое понимание стресса требует целостного рассмотрения индивида (его личностных характеристик, мотивов, знаний, установок и т.д.) в контексте конкретной ситуации. 

Исходя из данной модели психологического стресса, мы анализируем сложную динамическую систему эмоциональных состояний в соотношении с рядом факторов, таких как срок пребывания в неродной культуре, социально-демографические и индивидуально-психологические характеристики адаптантов, а также их оценки сходства между исходной и принимающей культурами  и предваряющие миграцию состояния – мотивационные установки, ожидания и готовность к переезду.
Объект исследования – эмоциональные состояния, развивающиеся в условиях кросс-культурной адаптации.
Предмет исследования – структура и динамика эмоциональных состояний в процессе кросс-культурной адаптации у представителей англоязычных стран, временно проживающих в России.
Цели исследования: выявление характера и динамики эмоциональных состояний, а также их обусловленности внутренними и внешними факторами, в условиях кросс-культурной адаптации временно проживающих в России представителей англоязычных стран.
В соответствии с объектом, предметом и целью исследования была сформулирована основная гипотеза исследования:
Кросс-культурная адаптация временных мигрантов сопровождается развитием стресса аккультурации, проявляющегося в виде сложного динамического комплекса эмоциональных состояний, структура и характер изменений которого обусловлены а) субъективной оценкой степени сходства между исходной и принимающей культурами и б) индивидуально-психологическими особенностями адаптантов.
Эмпирические гипотезы исследования:

1. В процессе психологической адаптации к инокультурной среде можно выделить ряд этапов, каждый из которых отличается особым характером, структурой и динамикой эмоциональных состояний.

2. 
Интенсивность и динамика стресса аккультурации определяются оценкой сходства между культурой постоянного проживания и принимающей культурой.

3.
Характер, структура и динамика эмоциональных состояний в процессе кросс-культурной адаптации зависят от мотивов временной миграции и ожиданий, связанных с этим событием.

4.
Социально-демографические характеристики и индивидуально-психологические особенности временных мигрантов оказывают существенное влияние на формирование эмоциональных состояний в процессе кросс-культурной адаптации.  
Задачи исследования:

1.
На основании анализа научных источников изучить исследовательские подходы к проблеме эмоциональных состояний в условиях длительного процесса кросс-культурной адаптации.

2. Провести предварительный анализ проблем кросс-культурной адаптации в России представителей англоязычных стран через а) оценку сходства между англоязычными странами и Россией и б) контент-анализ собранных с помощью интернет-форумов высказываний данной категории мигрантов об опыте их проживания в России.

3. Составить анкету для сбора социально-демографических данных, выяснения установок и уточнения факторов, способствующих и препятствующих адаптации в России представителей англоязычных стран, и провести анкетирование и двухэтапную (с интервалом в 6 месяцев) диагностику эмоциональных состояний и личностных свойств адаптантов из англоязычных стран с разным по длительности опытом проживания в России.

4. Оценить интенсивность и характер эмоциональных состояний респондентов и сравнить их с нормами, существующими для англоязычных стран. 

5. Выявить зависимость интенсивности эмоциональных состояний от срока пребывания в России и определить специфику их структуры и динамики на разных стадиях адаптации путем а) сравнения эмоциональных показателей подгрупп респондентов с разной длительностью пребывания в России, б) анализа взаимных корреляций эмоций на разных этапах адаптации и в) анализа сдвигов в эмоциональных состояниях респондентов, произошедших за шесть месяцев.

6. Выявить взаимосвязи характера и динамики эмоциональных состояний с а) субъективной оценкой сходства между исходной и принимающей культурами; б) мотивационными установками и ожиданиями, связанными с переездом; в) социально-демографическими факторами (пол, возраст, социальный статус, предшествующий опыт долговременной миграции) и г) личностными свойствами респондентов (личностная тревожность, личностное любопытство, личностный гнев, личностная депрессия, экстраверсия, открытость новому опыту, дружелюбие, сознательность, нейротизм, экстернальный локус контроля).
Научная новизна состоит в следующем:

–
 Впервые предложен и реализован подход к исследованию стресса аккультурации через анализ пролонгированных динамических изменений эмоциональных состояний личности на разных этапах адаптации к инокультурной среде. 

–
  Исследование стресса аккультурации впервые проводилось на выборке представителей англоязычных стран, временно проживающих в России; выявлены основные причины и содержание негативных и позитивных переживаний этой категории временных мигрантов;

–
  Получены оригинальные данные, раскрывающие характер изменений интенсивности и структуры эмоциональных состояний мигрантов в зависимости от срока пребывания в инокультурной среде, отношения к принимающей культуре и субъективной оценки отношения местных жителей к иностранцам.

– Уточнены представления о взаимовлиянии характера и интенсивности переживания эмоциональных состояний с рядом социально-демографических факторов, личностных свойств и мотивационных диспозиций адаптантов.

Теоретическая значимость диссертационного исследования заключается в развитии системных представлений об эмоциональных состояниях человека в условиях длительного процесса кросс-культурной адаптации: выявлении причин и содержания негативных и позитивных переживаний, определяющих стресс аккультурации у англоязычных временных мигрантов, проживающих в России; установлении специфической структуры эмоциональных состояний на разных этапах кросс-культурной адаптации; уточнении представлений о факторах, способствующих и препятствующих кросс-культурной адаптации.
Практическая ценность исследования состоит в возможности применения его результатов при разработке и проведении индивидуальных и групповых программ поддержки лиц, проживающих в инокультурной среде. Учет эмоциональной специфики каждой стадии кросс-культурной адаптации позволяет более точно определить цели и задачи тренингов кросс-культурной коммуникации, а в случае обращения за психологической помощью в целях облегчения процесса адаптации – скорректировать направленность психологических консультаций и характер психотерапевтических интервенций для поддержания психического здоровья и эмоционального благополучия адаптантов. Материалы исследования используются при подготовке и проведении лекционных и семинарских занятиях для слушателей курсов «Педагогическая антропология», «Психология» и «Этнопсихология», спецкурса «Психологические технологии работы по межкультурной коммуникации и адаптации» в Московском государственном лингвистическом университете, курса «Деловой английский язык» в Корпоративном университете АФК «Система».
Достоверность и научная обоснованность результатов исследования  определяются опорой на теоретические и методологические положения отечественной и зарубежной психологии, объемом изученной научной литературы, объемом и однородностью выборки эмпирического исследования, применением хорошо зарекомендовавших себя в исследовательской практике стандартизированных психодиагностических  методик, адекватных поставленной цели и выдвинутой гипотезе, применением методов математической обработки данных.

Положения, выносимые на защиту:

1)  
Кросс-культурная адаптация сопровождается развитием стресса аккультурации, проявляющегося в виде сложного динамического комплекса эмоциональных состояний,  структура и характер изменений которого меняется в зависимости от срока пребывания в инокультурной среде. На ранних стадиях адаптации доминируют эмоции позитивного комплекса, впоследствии сменяющиеся астеничными тревожно-депрессивными состояниями; на более поздних стадиях адаптации интенсивнее проявляются умеренно выраженные стеничные эмоции агрессивного комплекса, свидетельствующие о повышении адаптивной активности и переходе к фазе стабилизации.

2) 
Субъективная оценка временными мигрантами степени сходства между исходной и принимающей культурами непосредственно не влияет на характер, интенсивность и динамику эмоциональных состояний, но опосредуется отношением адаптантов к ряду аспектов культуры страны пребывания и субъективной оценкой отношения местных жителей к иностранцам.

3) 
В структуре аспектов проживания в России, отмечаемых и оцениваемых представителями англоязычных стран, наибольшее негативное отношение вызывают такие особенности характера и поведения местного населения, «национализм», «отсутствие политкорректности по отношению к меньшинствам», «покровительственное отношение мужчин к женщинам», «неискренность», «леность», «неприветливость», «неотзывчивость», «безынициативность», «допущение телесного контакта с незнакомыми», «пристальный взгляд», «отсутствие улыбки», «мрачный вид», «курение в общественных местах», а также ряд компонентов  системы регулирования общественной жизни в нашей стране («отсутствие ясности и прозрачности принципов управления», «солидарность власти и бизнес-элиты», «поляризация общества на богатых и бедных», «засилье бюрократии и взяточничества», «неэтичные действия милиции», «неуважение граждан к законам»). 

4) 
Интенсивность негативных эмоциональных состояний при кросс-культурной адаптации временных мигрантов ниже у лиц зрелого возраста и с более высоким социально-экономическим статусом.

5) 
Наибольшее влияние на устойчивые эмоциональные состояния временных мигрантов оказывают такие личностные черты, как личностная тревожность, личностная депрессия и нейротизм, затрудняющие кросс-культурную адаптацию, и личностное любопытство, открытость новому опыту, экстраверсия и дружелюбие, способствующие адаптации.
Методологическая база и теоретическая основа исследования:

· Фундаментальные положения отечественной психологии о причинной обусловленности психических явлений и их динамичности (принцип детерминизма, принцип социокультурной обусловленности, принцип развития – Л. С. Выготский, А. Н. Леонтьев, С. Л. Рубинштейн), личностный принцип (А. Г. Асмолов, А. Н. Леонтьев, А. В. Петровский), системный подход (Б. Ф. Ломов, Б. Г. Ананьев, В. А. Барабанщиков). 
· Теоретические принципы и положения концепции психических состояний (Е. П. Ильин; Н. Д. Левитов; В. Н. Мясищев; А. О.  Прохоров и др.); парадигма состояние – устойчивая черта личности (К. Изард; Ч. Спилбергер); теория дифференциальных эмоций (К. Изард); теория стресса (В. А. Бодров, А. Б. Леонова, Р. Лазарус и др.). 
· Концепции культурного шока и стресса аккультурации, стадиальная концепция стресса аккультурации (К. Оберг, С. Лисгаард, Дж. Берри).

Методы исследования включали:

· теоретический анализ литературных источников по проблеме динамики эмоциональных состояний в условиях длительного воздействия неблагоприятных факторов, включая проживание в неродной культуре;

· опрос с применением следующих методик:

· комплекс психодиагностических методик для оценки таких актуальных эмоциональных состояний, как уровень тревоги, любопытства, гнева, депрессии, интереса, радости, удивления, печали, смущения, аутоагрессии, отвращения, презрения, стыда, вины («Шкала ситуативных и личностных свойств STPI» Ч. Спилбергера, «Шкала дифференциальных эмоций DES-IV» К. Изарда) 
· комплекс психодиагностических методик для оценки таких устойчивых личностных черт, как выраженность личностной тревожности, любознательности, агрессивности, склонности к депрессии, экстраверсии, открытости новому опыту, дружелюбия, сознательности, нейротизма, локуса контроля («Шкала ситуативных и личностных свойств STPI» Ч. Спилбергера, опросник «Большая пятерка личностных свойств» и «Опросник локуса контроля»);
· анкета для сбора социально-демографических данных испытуемых и сведений о мотивах приезда в Россию, уровне владения русским языком, субъективной оценке различия между исходной и принимающей культурами, отношении к принимающей культуре, субъективной оценке отношения местного населения к иностранцам, характере  позитивных и негативных факторов их жизни в России и факторов, способствующих адаптации;

· методы и процедуры многомерной статистической обработки данных (показатели описательной статистики, непараметрические критерии оценки межгрупповых различий, кластерный анализ, однофакторный анализ One-Way ANOVA; факторный анализ методом главных компонент без вращения параметрический и непараметрический корреляционный анализ).

Этапы исследования:

Исследование проводилось в три этапа с 2006 по 2009 гг.

На первом этапе (2006 – 2007) осуществлялось знакомство с научной литературой по проблематике исследования, проводилось первичное наблюдение в интернет-форумах и контент-анализ высказываний, вырабатывалась стратегия исследования, формировалась выборка испытуемых.

На втором этапе (2007 – 2008) формулировались и уточнялись гипотезы, цели и задачи исследования, начался сбор и обработка эмпирического материала.

На третьем этапе (2008 – 2009) продолжался сбор и обработка эмпирического материала, анализировались и обобщались результаты, проводилось оформление диссертации, апробировались результаты исследования на конференциях, занятиях со студентами и тренингах для адаптантов.

Апробация 

Результаты и выводы исследования обсуждались на заседаниях кафедры психологии и педагогической антропологии Московского государственного лингвистического университета; на заседаниях лаборатории познавательных процессов и математической психологии Института психологии РАН; на конференции «Психологическая наука и практика» (Москва, 2007); на международной научной конференция «Теоретические проблемы этнической и кросс-культурной психологии» (Смоленск, 2008 и 2010); на конференции «Проблемы управления психоэмоциональным состоянием человека» (Астрахань, 2008); на международной конференции «Психология общения XXI век: 10 лет развития» (Москва, 2009). 
По материалам исследования опубликованы следующие статьи:
· Статьи, опубликованные в журналах, рекомендованных ВАК
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5.
Гришина Е.А. Исследование динамики эмоциональных состояний в процессе аккультурации в России представителей англоязычных стран // Проблемы управления психоэмоциональным состоянием человека: Материалы международной научно-практической конференции. – Астрахань: Астраханский университет, 2008. – С.19-20.
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Структура и объем диссертации

Диссертация состоит из введения, трех глав, заключения, библиографического списка и приложений, в которых содержатся опросные и психодиагностические методики, нормативы, таблицы описательной статистики, результаты статистических расчетов, таблицы с результатами контент-анализа. Библиография состоит из 160 наименований, из них 73 источника на иностранных языках. Основное содержание работы изложено на 166 страницах. Работа содержит 19 рисунков и 8 таблиц.
ГЛАВА 1. Эмоциональные состояния как компонент стресса аккультурации
Объект нашего исследования – эмоциональные состояния, развивающиеся в процессе кросс-культурной адаптации. Обзор обозначенной проблематики начинается с более общих вопросов определения понятия и описания феномена эмоциональных состояний, рассмотрения их как компонента стрессовых реакций и выявления их роли в процессе адаптации к новым социокультурным условиям, после чего мы переходим к вопросам адаптации в кросс-культурном  контексте.
1.1. Эмоциональные состояния  и их адаптивные функции 

Проблема психических состояний в последнее время привлекает пристальное внимание исследователей. Однако усилия, вкладываемые в их изучение, до сих пор не привели к появлению единых объяснительных концепций. Разногласия существуют даже на уровне описаний специфики исследуемых феноменов. 

Понятие психические состояния было предложено  В. Н. Мясищевым (Мясищев, 1932), а затем подробно описано и обосновано Н. Д. Левитовым в монографии «О психических состояниях человека». Согласно Н.Д. Левитову, «выделение области психических  состояний заполняет некоторый пробел в системе психологии, разрыв между психическими процессами: ощущениями, восприятием, мышлением и т. п. – и психическими свойствами личности: направленностью, способностями, темпераментом, характером» (Левитов, 1964). Е.П.Ильин обосновывает появление понятия психические состояния назревшей необходимостью показать непрерывность формирования психологических образований, в частности, преобразование психических процессов в психические свойства. Выделенные в отдельную область психологического исследования как обладающие, с одной стороны, динамичностью, а с другой – устойчивостью, психические состояния считаются промежуточным звеном между подвижными психическими процессами и устойчивыми личностными свойствами (Ильин, 2005).

Большинство исследователей рассматривает психические состояния как целостную характеристику  психики в определенный промежуток времени, длительность которого может составлять от долей секунд до недель и месяцев (Дьяченко, Кандыбович, 1998; Ильин, 2005; Левитов, 1964; Прохоров, 1994; Сосновикова, 1975 и др.). В частности, Н. Д. Левитов определяет состояние как целостную характеристику психической деятельности и поведения за некоторый период времени, показывающую своеобразие протекания психических процессов в зависимости от отражаемых предметов и явлений действительности, предшествующего состояния и психических свойств личности (Левитов, 1964). Е. П. Ильин говорит о психофизиологических состояниях как о целостной системной реакции на внешние и внутренние воздействия, протекающей на уровне и организма, и личности, и направленной на сохранение целостности организма и обеспечение его жизнедеятельности в конкретных условиях обитания (Ильин, 2005). А. О. Прохоров делает акцент на комплексной структуре психических  состояний и называет их отражением личностью ситуации в виде устойчивого целостного синдрома в динамике психической деятельности, выражающегося в единстве поведения и переживания в континууме времени (Прохоров, 1994). С точки зрения ряда специалистов, любое состояние можно описать как системную реакцию в процессе целесообразной деятельности, которая находит свое выражение как в изменении физиологических реакций, так и в сдвигах основных психических процессов и в изменениях на поведенческом уровне. Подчеркивается особое значение  комплексов отчетливо выраженных субъективных переживаний, которые сопутствуют формирующимся состояниям (см. Леонова, Медведев, 1981). Под переживанием понимают испытываемое субъектом эмоционально окрашенное состояние и явление действительности, непосредственно представленное в его сознании и выступающее для него как событие его собственной жизни (Василюк, 1990).
Многие авторы считают, что практически все состояния человека так или иначе связаны с эмоциональными переживаниями. Так, Н. Д. Левитов писал, что именно в эмоциональной сфере термин состояние имеет  наибольшую значимость, так как эмоции и чувства специфически окрашивают переживания и деятельность человека, придавая им временнỳю направленность и качественное своеобразие (Левитов, 1964). Е. П. Ильин выделяет эмоциональную и физиологическую составляющие состояний: эмоциональная сторона состояний находит отражение в виде эмоциональных переживаний, а физиологическая – в изменении вегетативных и двигательных функций. Этот автор видит эмоциональную составляющую в любых состояниях, утверждая, что «все состояния “метятся” знаком и модальностью эмоциональных переживаний», но при этом автор оговаривается, что не отождествляет эмоциональные и психические состояния: примером психических состояний, не осложненных эмоциональными переживаниями, служат состояния бдительной настороженности и решимости в безопасной ситуации (Ильин, 2010). Понятие эмоциональные состояния также считают близким понятию эмоционального тонуса, или настроения, т.е. фона, на котором развивается психическая и практическая деятельность человека (Смирнов, Трохачев, 1974; Ильин, 2010).
Классифицируя психические состояния, многие авторы выделяют эмоциональные состояния в отдельную группу; к другим группам относят состояния, связанные с мотивационно-волевыми процессами, и состояния сознания, или когнитивные (Левитов, 1964; Ганзен, 1984; Ильин, 2005 и др.). 
Ряд авторов считает наиболее значимыми такие свойства психических состояний, как динамичность; ситуативную воспроизводимость; модальность и качество,  интенсивность, затухающий характер, т. е. исчезновение через какое-либо время при прекращении действия фактора, их вызвавшего; возможность переходить в устойчивые характеристики личности (Левитов, 1964; Изард, 1977; Некрасова, 1994; Прохоров, 1994; Ильин, 2005 и др.). 

Состояния как психический феномен принято отделять от процессов, с одной стороны, и свойств, с другой. Так, эмоциональные состояния и процессы разграничивает К. Изард, автор теории дифференциальных эмоций. Выделив десять базовых эмоциональных процессов, каждый из которых имеет отчетливые и специфические нервные субстраты, проявляет себя при помощи выразительной и специфической конфигурации мышечных движений лица, влечет за собой отчетливое и специфическое переживание, и оказывает специфическое мотивирующее влияние на человека, К. Изард описывает ряд сочетаний базовых эмоций, образующих более сложные эмоциональные образования (комплексы, или состояния) – например, тревожность и депрессия. Если такие комплексы эмоций испытываются  человеком относительно стабильно и часто, то К. Изард с соавтором определяют их как эмоциональные черты (Izard, Libero, 1993). 

Действительно, свойства личности, в большинстве случаев,  трактуются как устойчивые характеристики человека, опосредующие формирование состояний и поведенческих реакций (Некрасова, 1994;  Дьяченко и  Кандыбович, 1998; Ильин, 2005 и др.). Ч. Спилбергер использует подход разделения состояний и личностных черт для интерпретации  психических явлений, описываемых идентичными понятиями, но различающихся длительностью и стабильностью  –  тревожности, любопытства, гнева и депрессии. Например, состояние тревожности он понимает как психофизиологическое состояние, проявляющееся в субъективном ощущении напряжения, предчувствия, нервозности, беспокойства, связанные с активацией автономной нервной системой, в то время как под личностной тревожностью имеет в виду относительно стабильную индивидуальную особенность, проявляющуюся в подверженности тревожности, т.е. частоте демонстрации состояния тревожности в прошлом и вероятности переживания состояния тревожности в будущем (Spielberger, 1972)
. 

Рассматривая различные функции психических состояний, исследователи сходятся в том, что основная их функция – организация взаимодействия организма со средой и адаптация индивида к внешним и внутренним изменениям. Л. П. Гримак отмечает приспособительный характер психических состояний и их направленность на  обеспечение всестороннего равновесия организма в условиях  постоянно изменяющейся внешней средой и приведение его возможностей в соответствие с конкретными объективными условиями (Гримак, 1989). Е. П. Ильин видит назначение психических состояний в сохранении целостности организма и обеспечении его жизнедеятельности в конкретных условиях обитания: «Главная функция психофизиологических состояний – адаптация организма к изменившимся условиям существования» (Ильин, 2005).

Адаптивную и мотивирующую функцию эмоциональных состояний  обсуждают многие исследователи (Вилюнас, 1984; Lazarus, 1999; Герриг и Зимбардо, 2004; Ильин, 2005; Изард, 2007 и др.). Несмотря на традиционное деление эмоций по знаку переживаний на положительные и отрицательные, с одной стороны, и на затрудняющие взаимоотношения и взаимодействие человека с окружающим миром и облегчающие конструктивное поведение, с другой, все они не только являются реакцией на ситуацию, но и направлены на приспособление к ней (Вилюнас, 1984; Lazarus, 1999; Ильин, 2005; Изард, 2007 и др.). Качественное своеобразие каждой из эмоций отражается в специфике адаптационной направленности.

Рассмотрим подробнее своеобразие адаптивной функции ряда  эмоций, выделенных К. Изардом. Интерес, радость и удивление К. Изард относит к позитивному эмоциональному комплексу (Изард, 2007). Интерес исследователь считает  доминирующим мотивационным состоянием в повседневной деятельности нормального человека, играющим исключительно важную мотивационную роль в формировании и развитии навыков, умений и интеллекта (Изард, 2007). 

Радость поддерживает творческое поведение, обостряет восприимчивость к новой информации и к миру в целом, позволяет восхищаться и наслаждаться им, повышает толерантность к фрустрации и  чувство уверенности в себе, укрепляет самооценку человека, способствует подвижности психических процессов, часто сопровождается ощущением энергии и силы. Чрезвычайно важной функцией эмоции радости является формирование чувства привязанности и взаимного доверия между людьми. С эволюционной точки зрения, эмоция радости вместе с эмоцией интереса обеспечивает социализацию человека (Изард, 2007). Ряд авторов связывает радость с чувством приближения к цели (Lazarus, 1999; Ильин, 2005).  

Удивление, согласно К. Изарду, обеспечивает готовность к новой активности, отличной от предыдущей. Основная функция удивления состоит в том, чтобы подготовить человека к эффективному взаимодействию с новым, внезапным событием и его последствиями (Изард, 2007). Е. П. Ильин отмечает особо полезную роль удивления в познании, заключающуюся в пристальном внимании к редкому и необычному (Ильин, 2005).


Благотворная роль позитивных эмоций представляется очевидной, и существует мнение, что даже длительные состояния психической напряженности положительного знака не приводят к развитию стрессовой реакции с ее деструктивными последствиями (Бодров, 2006). Однако в настоящее время все больше специалистов склонно считать, что любая перемена, позитивная или негативная, требует повышенных адаптационных ресурсов и тем самым создает почву для развития функциональных расстройств (Lazarus, 1999; Герриг,  Зимбардо, 2004 и др.).

Сочетание печали, аутоагрессии и стыда К. Изард называет депрессивным комплексом (Изард, 2007). Несколькое иное видение депрессивного состояния мы находим у Р. Лазаруса, рассматривающего депрессию как комбинацию тревожности, гнева, вины и стыда (Lazarus, 1999). Хотя депрессия связана с потерей и отсутствием надежды на возвращение к полноценной жизни, многие авторы видят адаптивную роль составляющих ее эмоций – печаль способствует сохранению крепких устойчивых связей с людьми в разлуке, формированию чувства эмпатии; она характеризуется меньшим уровнем напряжения, чем другие негативные эмоции. Печаль, вызванная разочарованием или неудачей, обычно побуждает к решению проблемы. При определенных обстоятельствах печаль выступает как единственно адекватная реакция, например, при потере близкого человека: замедляя общий темп жизни человека, печаль при этом выполняет коммуникативную функцию – она сообщает самому человеку и окружающим его людям о дисгармонии (Василюк, 2001; Изард, 2007).  Стыд связан с ожиданием наказания за наши поступки или негативной оценки наших действий другими, с тревогой за свою репутацию. Эмоция стыда  сопровождается ощущением беспомощности, неадекватности, заполненности  сознания самим собой (Кон, 1979; Ильин, 2005; Изард, 2007). Вина, в отличие от стыда, не зависит от реального или предполагаемого отношения окружающих к проступку, а возникает при действиях, которые человек осознает как неправильные, нарушающие нравственные, религиозные или правовые нормы. Вина сопровождается самоосуждением, раскаянием и так же, как и стыд, связана со снижением самооценки. Лишая человека уверенности в себе, вина приносит ощущение тяжести и боли, вызывает дискомфорт, опустошает и отнимает энергию, уменьшает активность человека; но при этом она ведет к поиску способа исправления ошибки и сопереживанию пострадавшему. Стыд менее адаптивен на личностном уровне, а адаптивная функция вины в том, что она способствует развитию ответственности (Кон, 1979; Ильин, 2005; Изард, 2007)
. 

Еще один комплекс эмоций – триада враждебности, образуемая гневом, отвращением и презрением (Изард, 2007). Гнев связан с чувством физического или психологического препятствия к достижению цели, а также с оскорблением или принуждением. Эмоция гнева характеризуется импульсивностью выражения и высоким уровнем уверенности человека в себе, при этом состояние гнева мешает ясному мышлению. Если гнев вызывает желание напасть, то отвращение связано с желанием отстраниться от объекта, вызвавшего эту эмоцию.  Презрение характеризуется чувством превосходства над каким-либо человеком, группой людей или предметом. Презирающий человек чувствует себя сильнее, умнее, лучше в каком-либо отношении, чем презираемое им лицо, он смотрит "сверху вниз" на того, кого презирает, создает преграду между ним и собой.  Ситуации, вызывающие презрение, реже приводят к агрессии, чем те, которые вызывают гнев и отвращение (Изард, 2007; Tracy, Robins, 2007). Некоторые исследователи не выделяют презрение в отдельную эмоцию и считают ее разновидностью гнева, направленной на попытку восстановить самооценку за счет обидчика (Lazarus, 1999).  По мнению К. Изарда, враждебные эмоции в наименьшей степени выполняют адаптивную функцию – они питают различные виды предрассудков и стимулируют сильные негативные реакции со стороны окружающих, которые, в свою очередь, усиливают негативные эмоции у человека, испытывающего враждебные эмоции (Изард, 2007). При этом другие авторы отмечают, что агрессивные эмоции могут быть адаптивными, т. е. помогать приспособиться к происходящему, справиться с возникающими проблемами: они предупреждают о неблагополучии и угрозе психологической травмы, кроме того, агрессивность мобилизует, когда необходимо справиться с эмоциональной или физической опасностью (Герриг, Зимбардо, 2004; Ильин, 2005). Согласно Д. Мацумото и П.Экману, презрение относится к межличностным эмоциям и содержит позитивное чувство по отношению к себе; адаптивная функция презрения именно в этой позитивной самооценке и чувстве собственной значимости, время от времени необходимых каждому человеку (Matsumoto, Ekman, 2004).
Эмоция страха, по мнению К. Изард, не обладает адаптивными свойствами – она изнуряет человека и значительно ослабляет его психическую активность, поэтому не может обеспечить продолжительную мотивацию деятельности, направленной на разрешение проблемы (Изард, 2007). Другие авторы отмечают способность сильного страха мобилизовать  человека к бегству или другим защитным мерам в случае реальной опасности (Герриг, Зимбардо, 2004). 

Многие исследователи уделяют значительное внимание анализу  состояния тревожности, хотя понимание ее структуры различается у разных авторов. К. Изард понимает тревожность как сложное эмоциональное образование, включающее базовые эмоции страха, вины, печали, стыда и интереса (Изард, 2007),  в то время как Р. Лазарус рассматривает ее как одну из стрессовых эмоций, стоящую в одном ряду с гневом, завистью, ревностью, виной, стыдом и печалью (Lazarus, 1999). По мнению Е. П. Ильина, если при состоянии тревожности  интенсивность эмоциональной реакции на стрессовую ситуацию непропорционально выше величины объективной опасности, то при страхе такая реакция пропорциональна величине опасности, вызывающей ее (Ильин, 2005). Ч. Д. Спилбергер считает тревожность одним из важнейших эмоциональных состояний наряду с гневом, депрессией и любопытством (Spielberger, Rickman, 1991). Согласно Г. Селье, реакция тревоги сопутствует мобилизации соматических защитных сил организма, в чем и состоит ее адаптивная функция (Селье, 1979). 
Приведенный выше обзор показывает, что в любом эмоциональном состоянии можно выделить компонент адаптивности и конструктивной мотивации к изменению ситуации, каждое из них является целесообразной и полезной реакцией организма на ситуацию. Даже такие традиционно признаваемые деструктивными эмоции, как страх и гнев, имеют мобилизующую функцию и тем самым полезны для человека.
В психологической науке состояния, связанные с экстремальными  воздействиями окружающей среды, вызывающие чрезмерное психическое напряжение и требующие мобилизации значительных ресурсов для адаптации к изменившимся условиям, обозначаются понятием «стресс».  В целях нашей работы представляется важным исследовать соотношения стресса и эмоций и рассмотреть стрессовые состояния как комплексы эмоциональных переживаний.
1.2. Стресс и эмоциональные состояния
Согласно В. А. Бодрову, «наиболее характерным психическим состоянием, развивающимся под влиянием экстремальных факторов жизнедеятельности, является психологический стресс» (Бодров, 2000). В целом термин стресс широко применяется в психологии, физиологии и других областях знания; это понятие используют для обозначения проблем, связанных с возникновением, проявлением и последствиями чрезвычайных  воздействий окружающей среды на человека – экстремальных внешних условий, опасных ситуаций, заболеваний, конфликтов, психических травм, сложных производственных и управленческих задач, ответственных решений и т. д. 
Многие авторы отмечают отсутствие общепризнанного определения термина стресс и четкого разграничения понятий стресс, дистресс, напряжение, эмоциональный стресс, эмоциональное возбуждение, психическая напряженность (Наенко, 1976; Rizvi, 1985; Lazarus, 1999; Бодров, 2000). В. А. Бодров отмечает, что есть, по крайней мере, три значения, в которых используется слово стресс: 1) любые внешние стимулы или события, которые вызывают у человека напряжение или возбуждение (также называемые стрессорами и стресс-факторами); 2) внутреннее психическое состояние напряжения и возбуждения, интерпретируемые как эмоции, оборонительные реакции и процессы преодоления, происходящие в самом человеке; 3) физическая реакция организма на предъявляемое требование или вредное воздействие (Бодров, 2000). Ряд исследователей рассматривает психологический стресс как крайнюю степень психической напряженности – состояния, оказывающего сильное и отрицательное влияние на деятельность в отличие от состояния напряжения, которое характеризует повышенное и адекватное условиям функционирование организма и личности (Бодров, 2000).
Г. Селье первым использовал термин стресс для описания неспецифической физиологической реакции организма на любое предъявляемое ему требование. Он связал стресс с адаптацией, назвав его общим адаптационным синдромом, способствующим приобретению состояния привычки и поддерживающим это состояние (Селье, 1979). В качестве одного из ранних вариантов названия адаптационного синдрома он рассматривает термин реакция тревоги, отражающий мобилизацию соматических защитных сил организма (Селье, 1979). Стресс связывают с реакцией тревоги многие авторы. Например, Ч.Д.Спилбергер считает состояние тревоги реакцией на стресс, под которым понимает совокупность внешних воздействий, воспринимаемых индивидом как чрезмерные требования к нему со стороны окружающей среды, как угрозу его идентичности и самооценке (Spielberger, 1972). При всей очевидной связи стресса с реакцией тревоги большинство  исследователей стресса придерживаются позиции  отчетливого разделения понятий стресса и состояния тревоги (Spielberger, 1972; Бодров, 2000 и др.). Г. Селье также позже пришел к выводу, что реакцией тревоги весь синдром не исчерпывается – при более продолжительном воздействии стрессора стадия тревоги сменяется стадией сопротивления, которая затем может перейти в стадию истощения, если воздействие стрессора не прекращается (Селье, 1979).

Теоретические основы изучения стресса как психологического явления в неразрывной связи с эмоциями заложил  Р. Лазарус. Согласно этому автору, в течение долгого времени существовало два практически независимых пласта научной литературы, посвященных отдельно стрессу и отдельно эмоциям. Стресс описывался как одномерное явление, т.е. континуум низкий уровень – высокий уровень, подобно возбуждению. При этом стресс в  психологической литературе рассматривался с точки зрения решения практических задач, а к эмоциям относились как к некоей загадке, которую нужно разгадать из чисто научного интереса. Способы совладания скорее связывали со стрессом, чем с эмоциями, и считали, что о совладании можно говорить после того, как появилась эмоция (Lazarus, 1999). Одним из первых обратил внимание на адаптивную роль эмоций С. Томкинс, назвавший эмоции усилителями когнитивной активности, которые помогает животным и людям оценить ситуацию и таким образом найти адаптивную стратегию и выжить
 .
По мнению Р. Лазаруса, между стрессом и эмоциями больше сходства, чем различия с точки зрения источников, способов совладания и влияния на психологическое благополучие, функционирование и здоровье человека.  Понятие стресса тесно переплетается с понятием эмоции – там, где есть стресс, есть и эмоции; стресс есть даже в случае положительно окрашенных эмоций. В отличие от стресса, эмоции говорят об отношении к событию, и таким образом каждая из них подразумевает  определенную адаптационную стратегию. Данный автор считает, что совладание – это часть процесса эмоционального возбуждения. Оценка значимости того, что происходит, всегда связана с оценкой того, как с этим можно справиться, что и определяет эмоциональную реакцию на ситуацию. Например, если человек чувствует себя беспомощным, он реагирует состоянием тревоги и отстраненности, если же человек чувствует в себе силы, он реагирует гневом и агрессией. Таким образом, стресс нельзя отделять от эмоций, так как именно они обеспечивают способы совладания с ситуацией: и стресс, и эмоции, и способы совладания нужно рассматривать как единое целое, в котором эмоциям отводится особая роль, поскольку они включают в себя как  стресс, так и совладание (Lazarus, 1999). Вслед за Р. Лазарусом и другие  авторы стали связывать стресс с зарождением и проявлением эмоций (Бодров, 2000 и др.). 

К настоящему моменту наиболее разработанными являются вопросы стресса в условиях профессиональной деятельности (см. Леонова, Медведев, 1981); в последние годы особое внимание уделяется стрессу среди специалистов, работа которых тесно связана с эмоциональной напряженностью и непосредственным взаимодействием с людьми  –; врачей (Рыбина, 2005);  спасателей МЧС (Бекренёв, 2008); педагогов (Мотовилина, 2003;  Величковская, 2005); госслужащих таможенной службы (Блохина, 2008); менеджеров и руководителей различного уровня (Айсина, 2007; Корнев, 2008) и т. д. Основное внимание при их исследовании уделяется характеристикам стрессовых воздействий  –  организационным факторам и внешним условиям деятельности, а также изменению психофизиологических состояний под влиянием этих воздействий. Есть также целый ряд исследований о развитии стрессового состояния в экстремальных условиях и в кризисных ситуациях (Камынина, 2008; Ткаченко, 2008), в том числе о такой разновидности стресса как пост-травматическое стрессовое расстройство (см. Котельникова, 2009). В этих работах преимущественно исследуется влияние на интенсивность стрессовой реакции личностных особенностей и прошлого опыта.

Отдельный интерес представляет стресс, переживаемый человеком в ситуации смены страны проживания, которое сопровождается необходимостью приспособления прежде всего к новым социокультурным условиям (хотя необходимо учитывать и воздействие природных факторов). Исследования, проводимые в этом направлении, становятся все более актуальными, поскольку мобильность населения в современном мире по ряду причин неуклонно возрастает. 

1.3. Переживание стресса в условиях кросс-культурной адаптации 

О психологических трудностях вхождения в другую культуру пишут многие авторы, отмечая необходимость приспосабливаться не только к природным особенностям, климату и другому языку, но и к социальным нормам, традициям, обычаям, установкам, поведению, ценностным ориентациям другой культуры, многие из которых кажутся странными и могут не одобряться собственной культурой (Oberg, 1960; Берри, 2001; Шарова, 2001; Солдатова, 2002 и др.). 

Проблема вхождения в другую культуру связана с той ролью, которую культура играет в формировании, развитии и социализации человека. Согласно Л. С. Выготскому, жизнь, труд, поведение и мышление человека основаны на широчайшем использовании социального, исторического, культурного опыта прежних поколений: культура есть источник развития психики, а психика современного культурного человека является не только результатом развития с детства, но и продуктом исторического развития (Выготский, 2005).  А. В. Сухарев, исследуя проблему психической адаптации в рамках разрабатываемого им этнофункционального подхода и рассматривая элементы психики с точки зрения их этнической функции (т.е. отношения человека к своим социокультурным, биолого-антропологическим и климато-географическим признакам), полагает, что дезадаптация является следствием рассогласования этнических элементов воздействующей на человека среды с его собственными этническими свойствами. Процесс психической адаптации понимается этим автором как разрешение психических конфликтов, обусловленных этнофункциональными рассогласованиями элементов психики (Сухарев, 1998). С. К. Рощин и соавторы говорят о решающем влиянии на формирование психологии этносов (и, следовательно, психики представителей этносов – Е.Г.) таких факторов, как идеология, религия, значимые события в жизни народа, географическая среда (Рощин, Позняков, Резников, 2003). Вследствие этого естественной для человека является его родная культура, в которой проходило его психическое развитие и приобретались особые характеристики. 
Если из многочисленных определений понятия «культура» выделить определения, содержащие психологическую составляющую, мы увидим в них акцент на такие аспекты, как адаптация, защита, восприятие, искажение, интерпретация действительности, познание, социализация, обучение, привычки:  

– Культура – главное средство защиты этноса, обеспечивающее сохранение и развитие культурного фонда и создание новых элементов; (Налчаджян, 2000);

– Культура – понятийная и информационная система, передаваемая из  поколения в поколение и придающая смысл природному и социальному контексту, направляющая мысли, чувства и действия ее представителей (Matsumoto, Yoo, Fontainee, 2009). 
– Культура – способ использования природных и человеческих ресурсов,  обеспечивающих достижение цели; рамки восприятия при определении значимого, актуального и существенного (Ким, 2005);

– Cубъективная культура – способ познания социальной действи-тельности, т.е. категорий социальных объектов, связей между категориями, верований, отношений, норм, социальных ролей, ценностей, объединяющих этнос и опосредующих его восприятие и поведение  (Triandis, 2002). 

Существует множество подходов к классификации национальных и этнических культур и объяснению различий между этническими культурами. Многие типологии основаны на ряде социально-психологических принципов организации жизнедеятельности людей. Рассмотрим некоторые из них.

Р. Льюис берет за основу организацию деятельности людей во времени и делит культуры на полиактивные, моноактивные и реактивные. В полиактивных культурах люди одновременно делают несколько дел; планируют только в общих чертах; больше говорят, чем слушают; в разговоре перебивают друг друга; эмоциональны; в спорах взывают к чувствам и эмоциям; ориентированы на взаимоотношения. Это прежде всего Латинская Америка, Южная Европа, арабские страны и Средняя Азия. В моноактивных культурах люди одновременно делают одно дело; планируют заблаговременно и поэтапно; говорят и слушают в равных пропорциях; чувства открыто не демонстрируют; в спорах аргументируют логически; ориентированы на дело и факты. К такому типу культур принадлежат страны Центральной, Северной и Восточной Европы, Северной Азии, а также США. В реактивных культурах реагируют на действия других; вместо планов руководствуются общими принципами; больше слушают, чем говорят; чувства скрывают; споров избегают; отношения считают важнее всего. К таким культурам относятся Япония, Китай, Тайвань, Сингапур, Корея, Турция, Финляндия (Lewis, 1996).


Э. Холл различает высоко- и низкоконтекстуальные культуры. В высококонтекстуальных культурах время воспринимается полихронным, когда в один и тот же отрезок времени возможен не один, а сразу несколько видов деятельности, и пунктуальность не обязательна. Дистанция между людьми при общении невелика и люди тесно связаны общим контекстом: для того, чтобы быть понятым при общении, не нужно говорить много и подробно – многое подразумевается. В таких культурах поддерживают длительные знакомства и имеют негласные, но твердые соглашения, что допустимо, а что нет. К высококонтекстуальным культурам относятся Япония, Китай, Корея, Саудовская Аравия. Низкоконтекстуальные культуры представляют собой их противоположность: время монохронно и является большой ценностью – его можно экономить, терять, наверстывать, ускорять. У народов таких культур прямая и выразительная манера речи, недоверие к молчанию, всё должно быть выражено словами, а недосказанность ассоциируется с недостаточной информированностью говорящего. Низкоконтекстуальные культуры характерны для скандинавских стран, Германии, Канады, США
.
Г. Хофстеде принадлежит одна из наиболее известных классификаций   культур, выработанная в результате анализа различий в ответах представителей свыше 50 стран мира на одни и те же вопросы о ценностях и взаимоотношениях между людьми. Отличие национальных культур друг от друга автор объясняет их различиями в культурно-ценностной ориентации, измеряемой пятью шкалами: (1) Шкала дистанции власти определяет отношение общества к проблеме неравенства людей; (2) Шкала избегания неопределенности характеризует уровень тревожности общества перед лицом неизвестного будущего; (3)   Шкала индивидуализма отражает степень интеграции индивидов в первичные группы; (4) Шкала маскулинности определяет, насколько общество разделяет мужские ценности (акцент на достижения) в противовес женским ценностям (акцент на отношения); (5) Шкала долгосрочной ориентации отражает, ориентировано ли общества на будущее в противовес настоящему и прошлому  (Hofstede, 2009).  Согласно Г. Хофстеде, культуры с большой дистанцией власти сложились в России, Франции, Бельгии, латиноамериканских и ближневосточных странах; с малой – США, Германия, Великобритания, Австрия, Финляндия, Дания,  Норвегия, Израиль, Швейцария, Швеция. К культурам с высоким уровнем избегания неопределенности относятся Португалия, Греция, Германия, Перу, Бельгия, Япония, Россия, страны Латинской Америки, Африки, Ближнего Востока; с низким – Швеция, Дания, Норвегия, США, Ирландия, Финляндия, Нидерланды, Гонконг. Наиболее индивидуалистские культуры в англоговорящих странах (в первую очередь в США и Великобритании, а также в Австралии, Нидерландах, Канаде); наиболее коллективистские – в странах Азии и Южной Америки: Тайване, Гонконге, Сингапуре, Японии, Перу, Колумбии.  Маскулинными культурами являются Германия, Япония, Италия, Ирландия, Австрия, кавказские народы; фемининными – Швеция, Норвегия, Финляндия, Дания, Нидерланды (Hofstede, 2009).
В приведенных типологиях культур национально-культурная специфика  обуславливается разными факторами – особенностями организации деятельности человека во времени, характером речевого поведения и уровнем близости между членами общества, культурно-ценностной ориентаций обществ, но в каждом случае подчеркивается традиционность этих факторов, их сформированность под влиянием природных условий и обстоятельств исторического развития нации. 

Понятия «аккультарация» и «кросс-культурная адаптация». Для изучения воздействия межкультурных контактов на человека в начале ХХ в. был предложен термин  аккультурация (acculturaion), который Р.Редфилд, Р.Линтон и М.Херсковиц определили как результат непосредственно​го длительного межкультурного контакта групп, вы​ражающийся в изменении паттернов культуры одной или обеих групп
. Первая психологическая теория адаптации к другой культуре принадлежит У. Томасу и Ф. Знанецкому, утверждавшим, что хорошо приспосабливается к новой культуре тот индивид, который способен модифицировать свои схемы, или апперцептивные процессы (привычки, ассоциации, аттитюды, верования, из которых и складывается культура) и таким образом обретать бóльший контроль над окружающей средой и лучше адаптировать к своим целям социальную реальность
.  

К середине ХХ века применение термина «аккультурация» распространилось на личностный уровень: стали говорить о  психологической аккультурации, имея в виду изменения в ценностных ориентациях, ролевом поведении, социальных установках, а также психологические изменения и динамику эмоциональных состояний индивидов в условиях адаптации к другой культуре. Т. Грейвз характеризует психологическую аккультурацию (psychological acculturation) как изменения, претерпеваемые индивидом в результате контакта с другими культурами и аккультурации, которой подвергается его культурная или этническая группа (см. Берри, Пуртинга и др., 2007).
 Дж. Берри с соавторами подчеркивают важность различения групповой и психологической аккультурации, поскольку изменения на групповом и личностном уровне носят разный характер. Обсуждая аккультурацию на групповом уровне, говорят о физическом окружении, социальной структуре, экономической основе, политической организации, межгрупповых отношениях. На индивидуальном уровне психологической аккультурации изменяются такие феномены, как идентичность, ценности, социальные установки и установки; кроме того, на индивидуальном уровне проявляются социальные и психологические проблемы, называемые стрессом аккультурации. Еще одна причина разделять групповую и психологическую аккультурацию заключается в том, что индивиды в разной степени и разным образом подвержены коллективным изменениям, происходящим с их культурной группой (Берри, 2001; Берри, Пуртинга и др., 2007).  

С середины ХХ в. отмечается значительный рост экономических, профессиональных и образовательных международных контактов, в связи с чем становятся очевидными проблемы психологического характера,  возникающие у студентов, бизнес-путешественников, дипломатов и других категорий временных переселенцев. Появилось клинико-психологичесакое направление в исследовании вопросов межкультурных контактов, а для описания взаимоотношений индивида с новой культурой стали употреблять такие термины, как приспособление (adjustment) и адаптация (adaptation). С этих пор укрепляется понимание того, что пребывание в новой культуре не предполагает обязательности ее принятия, а скорее означает процесс приспособления к ней (см. Королёва, 2006; Смолина, 2007). Областью исследования психологов становятся симптомы культурного шока, стадии адаптации, факторы адаптации, стратегии адаптации, способы  совладания со стрессом и др. (Oberg, 1960; Furnham, Bochner, 1986; Маслова, 2008). 
Многие авторы подчеркивают различие между понятиями аккультурация и адаптация. Ф. Тайлер говорит о том, что аккультурация подразумевает интериоризацию элементов новой (доминирующей) культуры,  в то время как адаптация предусматривает усвоение способов выживания  в новых условиях без существенного изменения (Tyler, 2002). Дж. Берри разделяет психологическую аккультурацию как изменения личности и стрессы, которым подвергаются люди в процессе культурного контакта, и адаптацию как конечный результат аккультурации, долгосрочный и относительно устойчивый (Берри, 2001; Берри, Пуртинга и др., 2007).

П. Смит с соавторами различают три близких по значению термина следующим образом: психологическая адаптация – эмоциональное реагирование на межкультурный контакт в диапазоне от радости до тревожности и депрессии; социокультурная адаптация – процесс научения культуре, включающий, во-первых, научение (или неспособность научения) того, как действует другая культурная группа, и во-вторых, как самому действовать в этой другой культуре; аккультурация – степень, в которой индивид считает себя причастным новой культуре или отделяет себя от нее в случае более длительного кросс-культурного контакта (Smith, Bond, Kagitcibasi, 2006).

В отличие от авторов, разделяющих аккультурацию и адаптацию,  У.Шонпфлуг считает аккультурацию объединяющим  понятием, к исследованию которого можно подходить, с одной стороны, с позиций стресса и психологического приспособления, рассматривая факторы жизненных событий, когнитивной оценки стресса, стратегий совладания, личностных особенностей и социальной поддержки; с другой стороны, аккультурацию можно изучать с точки зрения культурной идентичности и типов групп, находящихся в процессе аккультурации (Schönpflug, 2002).

Н. Е. Королёва видит следующее различие между понятиями аккультурация и адаптация: контакты между представителями различных этнических групп внутри поликультурного сообщества рассматриваются в контексте психологии аккультурации, в то время как взаимодействие добровольных временных мигрантов (студентов, ученых, трудовых мигрантов, предпринимателей и туристов) с населением принимающей стороны исследуется в контексте теории межкультурной адаптации (Королёва, 2006).

Следует отметить, что до 1990-х гг. в России (СССР) термин аккультурация критиковался и считался «буржуазной концепцией взаимодействия национальных культур»  (см. Сужикова, 1984), но в последние десятилетия его используют и отечественные ученые для описания как результатов взаимовлияния этнокультурных групп (Лебедева, 1997), так и в качестве синонима термина социокультурная адаптация (см. Гриценко, 2005). 

Тем не менее, большинство российских авторов предпочитает использовать понятие адаптация, дополняя его одним из следующих определений:

– межкультурная адаптация – процесс, благодаря которому человек достигает соответствия (совместимости) с новой культурной средой, а также результат этого процесса (Стефаненко, 1999); 

– этнокультурная адаптации – процесс и результат взаимодействия и взаимовосприятия этнических групп как единых и целостных субъектов (Лебедева, 1999); 

– кросс-культурная адаптация – способ активного взаимодействия индивида с новой средой, ведущего к его развитию и личностному росту (Брунова-Калисецкая, 2005). 

Термином кросс-культурная адаптация пользуются и многие зарубежные исследователи (Kim, 

 HYPERLINK "http://www.eric.ed.gov:80/ERICWebPortal/Home.portal?_nfpb=true&_pageLabel=ERICSearchResult&_urlType=action&newSearch=true&ERICExtSearch_SearchType_0=au&ERICExtSearch_SearchValue_0=%22Gudykunst+William+B.%22" \o "New Search for Author Gudykunst, William B., Ed." Gudykunst, 1988; Ward, Kennedy, 1993a; Bochner, 2003; Kim, 2004; Ward, Fischer, 2008; Van Oudenhoven, Long, Yan, 2009). При этом есть различия в его понимании: ряд авторов употребляет его для описания процесса, посредством и в результате которого индивид достигает более высокого уровня физиологического и функционального благополучия в новой культурной среде (см. Kim, 2004); в других случаях под ним подразумевают позитивный результат социального приспособления к новой культуре (см. Bochner, 2003). 

Мы придерживаемся интегративного понимания данного термина как процесса активного взаимодействия индивида с инокультурной средой, сопровождающегося стрессовыми реакциями, вызванными влиянием новой культуры, и одновременно результата этого процесса, когда  индивид вновь возвращается к приемлемому уровню психологического и функционального благополучия.  Понятие кросс-культурная адаптация мы предпочитаем синонимичным понятиям – оно привлекает нас, во-первых, применимостью и сходством звучания как в русском, так и в английском языке (cross-cultural adaptation), во-вторых,  указанием на взаимодействие человека со средой (адаптация) и в-третьих, прозрачным обозначением условий, в которых это взаимодействие происходит (кросс-культурная, т. е. при пересечении границ и встрече культур). В нашем исследовании, выполненном в рамках общепсихологического подхода, мы отказались от носящего  социологический оттенок термина аккультурация,  однако используем термин стресс аккультурации, поскольку это устоявшееся понятие для  обозначения напряженного состояния человека под воздействием инокультурной среды.
Вопросы адаптации человека к новой культуре в разных психологических парадигмах исследуются с различных сторон: как процесс вхождения человека в социальную роль, усвоение ценностей, норм и требований, предъявляемых обществом к этой роли (ролевая концепция); как комплексное взаимодействие человека и социальной среды (гуманитарная концепция); как ответные реакции человека на стимулирующее воздействие среды (бихевиоризм); как соответствие между новой информацией и прежним опытом (когнитивная концепция); как способность личности разрешать трудности, защищаться от деструктивного воздействия среды (интеракционизм) (см. Южанин, 2007).

К.Уорд выделяет три широких направления в изучении проблемы  адаптации к новой культуре, назвав их азбукой аккультурации: 
А). С точки зрения теории стресса (аффективный подход) перемещение в чужую культуру понимается как ряд жизненных изменений, вызывающих стресс, преодоление которого требует мобилизации адаптивных ресурсов. 

В). С точки зрения теория социального научения (поведенческий, или бихевиоральный подход) кросс-культурная адаптация понимается  как освоение  культурно-специфических навыков, которые требуются для пребывания в новом культурном окружении. 

С). С точки зрения теории социальной идентификации (когнитивный  подход) акцент делается на такие когнитивные составляющие процесса аккультурации, как социальные установки по отношению к представителям своей и чужой культурной группе,  восприятие исходной и усваиваемой культуры, этнокультурная идентификация и ее изменение (Уорд, 2005).
Поскольку объект нашего исследования – эмоциональные состояния в условиях адаптации, нам наиболее близок подход с точки зрения стресса аккультурации, рассмотрению которому отведен следующий параграф.

 Стресс аккультурации: его проявления и динамика. Проблемы стресса в кросс-культурных условиях разрабатываются в рамках аффективного подхода к адаптации в новой культуре. Ф.  Боас предложил, а К. Оберг подробно описал получившее широкую известность понятие культурный шок (culture shock) – процесс адаптации к культурному стрессу, сопровождающийся напряжением, ощущением потери и отверженности, тревогой и чувством неполноценности  (Oberg, 1960). 
Из-за сильной негативной окраски слова шок Дж.Берри и Р.Аннис отказались от этого понятия и обозначали совокупность психосоматических и психологических симптомов в процессе адаптации к новой культурной среде термин стресс аккультурации (acculturative stress) (Berry, Annis, 1974). Оба термина получили широкое распространение в научной литературе и обозначают сильное потрясение, которое часто сопровождает вхождение в другую культуру и происходит под влиянием новых условий, когда невозможна нормальная работа привычных сенсорных, символических, вербальных и невербальных систем психики человека (Солдатова, 2002). 

В связи со значительным увеличением потока беженцев и вынужденных переселенцев 1990-е годы стресс аккультурации начинает изучаться и в нашей стране (Гриценко, 2001, 2004; Клыгина, 2004; Лебедева, 1993; Павловец, 2002; Солдатова, 2001, 2002; Хухлаев, 2001 и др.). Однако вопросы, связанные со стрессом аккультурации гораздо больше изучены в зарубежной психологии.
Большинство авторов причины стресса аккультурации связывает с этноцентризмом.  К. Оберг пишет, что человек, воспитываясь в определенной культуре, усваивает ее нормы и ценности, которые становятся критериями автоматической оценки всего, что происходит вокруг него, в том числе и при нахождении в другой культуре; все, что не так, как в родной культуре, воспринимается как «неправильное», «плохое»  (Oberg, 1960). C.Юу и соавторы говорит об этноцентризме и стереотипизации как предпосылках культурного шока – эти естественные психологические явления способствуют тому, что люди негативно расценивают различия между своей и чужой культурой, а это влияет на эмоции человека (Yoo, Matsumoto, LeRoux, 2006). Н. Суссман считает, что состояние культурного шока вызвано искажением  культурной перспективы: постоянно обнаруживая в новой культуре многочисленные отличия в поведении, менталитете, социальных нормах, образе жизни от того, что представляется естественным и привычным, человек  вынужден быстро принимать решения о том, как реагировать на эти отличия,  как вести себя, что говорить, а это большая нагрузка для психики, вызывающая  дискомфорт, умственное истощение и эмоциональную перегрузку (Sussman, 2002). 
С. Бочнер объясняет возникновение стресса аккультурации следующими причинами: 1) привлекательность по сходству – люди  склонны предпочитать близких себе по возрасту, национальности, языку, роду занятий и т.д., поэтому встреча с сильными отличиями другой культуры вызывает культурный шока; 2) культурная дистанция – чем больше культурная дистанция между участниками межкультурного контакта, тем больше сложностей в установлении гармоничных отношений; 3) различие в базовых ценностях – контакт представителей культур с диаметрально противоположными ценностями приводит к взаимной неприязни и враждебности (Bochner, 2003).

К. Оберг описывает шесть основных признаков культурного шока: 1) состояние напряжение в связи с необходимостью психологической адаптации; 2) чувство потери и ощущение лишения в отношении друзей, статуса, профессии и собственности; 3) чувство отверженности и/или отвержение представителей принимающей культуры; 4) путаница в ролях, ролевых ожиданиях, ценностях, чувствах и  идентичности; 5) удивление, тревога и даже отвращение и возмущение при обнаружении культурных различий; 6) чувство беспомощности из-за неспособности совладания с новыми условиями (Oberg, 1960).  К симптомам стресса аккультурации также относятся  чувство одиночество; тоска по дому; волнение по поводу родных и близких, оставшихся дома; беспокойство о качестве пищи, питьевой воды, чистоте посуды, постельного белья; проблемы с пищей; страх перед физическим контактом с другими людьми; раздражительность; трудности в учебе и профессиональной деятельности; нетерпеливость; недостаток уверенности в себе; бессонница; чувство изнеможения; фрустрация; агрессивность; депрессия; злоупотребление алкоголем и наркотиками; психосоматические расстройства; попытки самоубийства (Oberg, 1960; Furnham, Bochner, 1986; Стефаненко, 1999; Гриценко, 2001 и др.).

К. Уорд предпочитает разделять две разновидности симптомов, характеризующих состояние стресса аккультурации:

– Психофизиологическое реагирование – напряженность, ведущая к утомляемости (часто называется культурная утомляемость); переживания из-за потери общения с близкими друзьями и привычного статуса (тревожность, депрессия, печаль, вина, гнев); чувство отвержения новым окружением; дискомфорт вследствие осознания различий между исходной и новой культурами; ощущения бессилия, потери, лишения, неполноценности от неспособности совладать с новой средой;
– Социокультурное реагирование – отвержение представителей новой культуры;  неадекватное поведение и образ  мыслей; путаница в ролях и ролевых ожиданиях и ценностных ориентациях; проблема  социальной идентичности (Уорд, 2005).

С. Бочнер видит тесную взаимосвязь между аффективными, поведенческими и когнитивными составляющими стресса аккультурации: то, что мы чувствуем, оказывает влияние на то, что мы делаем и думаем, и так далее. По мнению исследователя, с точки зрения социального научения стресс аккультурации – это негативная реакция, в то время как кросс-культурная адаптация – позитивный отклик; с точки зрения эмоциональных реакций  –  это ретроспективная оценка межкультурного опыта, т.е. как неприятных, так и вполне удовлетворительных поведенческих эпизодов, а основная функция когнитивных процессов – рационализация эмоционального опыта (Bochner, 2003).

Центральным эмоциональным проявлением стресса аккультурации, свидетельствующим о нарушении  психической адаптации, все авторы считают состояние повышения тревожности (Oberg, 1960; Adler, 1972, 1975; Гриценко, 2001;  Солдатова, 2002; Gudykunst, 2002 и др.). 

Согласно П. Адлеру, культурный шок вообще является формой тревожности, возникающей в результате утраты привычного восприятия и понимания знаков и символов социального взаимодействия. Индивид, пребывающий в состоянии культурного шока, рефлексирует свое состояние через ряд защитных механизмов, таких как вытеснение, регрессия, изоляция и отрицание. Эти защитные стратегии проявляются в базовом ощущении  отсутствия безопасности, выражающемся в переживании одиночества, гнева, фрустрации и сомнения в собственной компетентности. Индивид теряет привычные ориентиры в понимании окружающей реальности, чувствует себя потерянным, испуганным и отчужденным от хорошо знакомого порядка вещей (Adler, 1972).

В. Гудикунст считает тревожность, проявляющуюся в условиях чужой культуры, эмоциональным эквивалентом неопределенности и объясняет, что она вызвана  генерализованным чувством нарушения равновесия, связанным с ожиданием негативных последствий контакта с представителями местного населения. Тревожность как проявление стресса аккультурации имеет две стороны: атрибутивная неопределенность относится к объяснению причин социальных проявлений, а прогностическая неопределенность говорит о неспособности прогнозировать отношения, чувства, верования, ценности и поведение местного населения (Gudykunst, 2002).

В представлении Г.У.Солдатовой, повышенная тревожность может переходить в состояние  продолжительной общей «циркулирующей» тревоги (Солдатова, 2002). Развитие общей тревожности в условиях кросс-культурной адаптации часто сопровождается эмоциями удивления, отвращения, возмущения, негодования, гнева, агрессивности, фрустрации, враждебности по отношению к местному населению (Стефаненко, 1999; Солдатова, 2002).

Эмпирические исследования эмоциональных состояний в условиях кросс-культурной адаптации обычно включают диагностику тревожности (Iwata, Higuchi, 2000; Jasinskaja-Lahti, 2000; Gudykunst, 2002; Matsumoto, Nakagawa, Estrada, 2009); депрессии (Iwata, Buka, 2002; Matsumoto, Nakagawa, Estrada, 2009); агрессии (Шолохов, 2002); фрустрации (Габдреева, Ахмадуллина, 2006). 

Так, в задачи исследования И.Ясинской-Лахти входило сравнение уровня психологической адаптации подростков-эмигрантов из России с подростками, приехавшими из ряда других стран (Турции, Вьетнама и Сомали), а также с финскими подростками. Разработанная автором Шкала стресса аккультурации включала 15 вопросов и диагностировала депрессию, тревожность и психосоматические симптомы стресса. Уровень тревожности  русских, турецких и вьетнамских эмигрантов оказался выше уровня тревожности  эмигрантов из Сомали. При этом было выявлено, что одним из основных психологических стресс-факторов в условиях кросс-культурной адаптации является субъективная оценка дискриминации по отношению к приезжим со стороны местного населения, которая у русских эмигрантов была выше в сравнении с эмигрантами из других стран (Jasinskaja-Lahti, 2000).

В работе И. А. Шолохова исследуется агрессивность наряду с толерантностью на выборке российских студентов, обучающихся за рубежом,  и делается вывод о склонности к снижению агрессивных реакций при общении внутри чужого этноса в ситуации фрустрации (Шолохов, 2002). 

Г. Ш. Габдреева и Э. А. Ахмадуллина исследовали фрустрирующие факторы в процессе социальной адаптации русских мигрантов в Лондоне через месяц после переезда и спустя пять лет. Если при первом опросе показатели фрустрированности мигрантов не отличались от показателей контрольной группы (не выезжавших за рубеж), то спустя пять лет уровень фрустрации мигрантов был значительно выше и первоначальных значений, и в сравнении с немигрантами. Фрустрирующим фактором было изменение самоотношение – потеря самоуважения и аутосимпатии (Габдреева, Ахмадуллина, 2006).

Комплексная диагностика эмоциональных состояний проведена Д.Мацумото с соавторами, исследовавшими роль кросс-культурных и личностных различий в адаптивности американских студентов азиатского и европейского происхождения. Адаптивность диагностировалась рядом методик, включая несколько опросников тревожности и депрессии, а также опросник личностной структуры аффекта, диагностирующий 24 эмоции. Исследование выявило более высокий уровень по шкалам гнева и стыда-вины у участников азиатского происхождения, в то время как участники европейского происхождения продемонстрировали более высокий уровень удовлетворенности жизнью, из чего авторы делают вывод что азиатские американцы имеют более низкий уровень адаптивности (Matsumoto, Nakagawa, Estrada, 2009). 

Несмотря на то, что исследования в области продолжаются и дают интересные результаты в области факторов адаптации и кросс-культурных различий, мы вынуждены отметить, что мало внимания уделяется эмоциональной структуре стресса и его эмоциональной динамике, к тому же невелика доля лонгитюдных исследований. По нашему мнению, лонгитюдные исследования динамики эмоциональных состояний в условиях адаптации к другой национальной или этнической культуре представляют значительный научный и практический интерес благодаря растущей мировой тенденции к постоянной или временной смене места проживания и в связи с тем, что такая адаптация глубоко затрагивает психическую жизнь человека, занимает особо длительный, до нескольких лет, период времени и сопровождается сильными эмоциональными переживаниями, имеющими значительную динамику. 
Стресс и эмоциональные состояния, переживаемые на разных этапах кросс-культурной адаптации. Один из подходов к проблеме кросс-культурной адаптации – исследование динамики стресса аккультурации и выделение нескольких стадий в его развитии. Количество стадий, выделяемых разными исследователями, варьирует от трех до девяти, но в основном выделяют четыре или пять этапов (Furnham, Bochner, 1986). Ряд авторов начинает отсчет с периода, предшествующего переселению, когда человек не осознает своей культурной идентичности (Sussman, 2002). Однако большинство  исследователей начальной считают стадию медового месяца, т.е. начало пребывания в новой культуре и первую реакцию на непривычное окружение, связанную, как правило, с приподнятым настроением, завышенными ожиданиями, очарованностью и восхищением культурными различиями (Oberg, 1960; Pedersen, 1994; Стефаненко, 1999). 

Состояние медового месяца сменяется второй стадией, когда начинается развитие фрустрации, недоумения, замешательства, подавленности, восприятия непривычной окружающей среды как «неправильной» (Oberg, 1960;  Pedersen, 1994; Стефаненко, 1999 и др.). 
Далее наступает стадия кризиса, когда стресс достигает максимальной интенсивности: новая культура вызывает отторжение; различия в языке, идеях, ценностях, знаках и символах приводят к чувству неадекватности, фрустрации, тревоги и злобы; возможно неадекватное поведение и образ мыслей; неуспешные адаптанты возвращаются домой раньше намеченного срока (Oberg, 1960; Furnham, Bochner, 1986; Pedersen, 1994; Стефаненко, 1999; Sussman, 2002; Ward, Bochner, Furnham, 2008 и др.). 

Вслед за стадией кризиса приходит четвертая стадия – восстановление:  растет уверенность в своей способности справляться с новым опытом и большинством новых ситуаций. Человек чувствует себя более приспособленным и интегрированным в жизнь общества, он уже выработал  собственный способ поддержания приемлемого равновесия и комфорта и вернул способность к эффективной деятельности, хотя время от времени все еще подвержен связанным с культурными различиями состояниям напряженности и тревожности (Oberg, 1960; Adler, 1975; Стефаненко, 1999; Sussman, 2002). Некоторые исследователи подразделяют эту стадию на два этапа: например, 1) автономия и 2) независимость (Adler, 1975);  или 1) достижение равновесия и 2) долгосрочная адаптация (Стефаненко, 1999).

 С.Лисгаард предложил представить пять этапов адаптации в виде графической U-образной кривой: уровень удовлетворения и благополучия вначале снижается, но впоследствии снова возрастает (см. Furnham, Bochner, 1986).  Эта модель завоевала много сторонников в силу своей простоты и удобства для понимания, хотя отмечается недостаток эмпирических исследований, подтверждающий такую динамику (Ward, Bochner, Furnham, 2008). В то время как ряд исследований свидетельствует в пользу U-образного характера адаптации (см. Davis, 1971; Klineberg, Hull, 1979), есть данные, полученные в результате лонгитюдных исследований, которые ставят под сомнение универсальность именно такой динамики. Например, исследование К. Уорд и А. Кеннеди длилось в течение одного года и предусматривало трехкратную диагностику состояний стресса и депрессии у обучающихся в Новой Зеландии студентов из Малайзии и Сингапура. Было выявлено, что уровни депрессии и стресса у студентов через месяц и через год после переезда были выше, чем через шесть месяцев (Ward, Kennedy, 1996). Также, Д. Кили проводил исследование стресса аккультурации на выборке из 277 иностранных рабочих в Канаде, и выявил, что U-модель применима лишь к 10% опрошенных (Kealey, 1989). Такое различие в эмпирических данных относительно динамики аккультурации говорит о необходимости дополнительных исследований, преимущественно лонгитюдных по методу организации, т.к. наиболее адекватно исследовать динамику психических явлений можно именно в ходе лонгитюдных исследований. 
В целом исследователи сходятся в том, что в условиях проживания в неродной культуре уровень психологической адаптации чаще всего значительно колеблется с течением времени, а продолжительность адаптации может составлять от нескольких месяцев до 4–5 лет в зависимости от личностных характеристик мигрантов и  особенностей исходной и принимающей культур (Furnham, Bochner, 1986; Стефаненко, 1999; Уорд, 2005 и др.).

Многие авторы отмечают пользу умеренно выраженного стресса аккультурации, считая его важным стимулом личностного роста, способствующим появлению устойчивости перед новыми испытаниями, ломке стереотипов и усвоению новых ценностей, установок и образцов поведения. Такой опыт ведет к формированию межкультурной, или глобальной идентичности, которая помогает безболезненно перемещаться из одной культуры в другую и лучше понимать людей из разных культур (Лебедева, 1993; Стефаненко, 1999;  Sussman, 2002 и др.).

Ряд авторов считает, что не все люди подвержены негативным эмоциям в результате стресса аккультурации.  К. Уорд выделяет категорию искателей приключений, которые не только могут не испытывать неприятных переживаний, но и находить в таком стрессе удовольствие и своеобразное наслаждение, воспринимая потенциальный фактор стресса как стимул, требующий напряжения сил (Уорд, 2005).  

1.4.
Общекультурные и индивидуальные факторы, влияющие на характер и динамику эмоциональных  состояний в условиях кросс-культурной адаптации

Эмпирические исследования стресса аккультурации в значительной мере направлены на выявление национальных и индивидуальных различий и стратегий адаптации и изучение взаимосвязи различных параметров адаптированности с общекультурными и индивидуальными факторами. Под адаптированностью понимают такое состояние человека, которое позволяет ему чувствовать себя свободно в социально-культурной среде, включаться в основную деятельность, замечать изменения в социально-культурном окружении, заниматься внутриличностными духовными задачами, осваивать более совершенные способы социокультурного взаимодействия (см Гриценко, 2005). Говоря о критериях адаптированности к другой культуре, обычно называют продолжительность дискомфортных состояний в новой культурной среде, уровень выраженности этих состояний,  продуктивность деятельности адаптанта, способность получать удовольствие от жизни и психическое равновесие (Стефаненко, 1999). Кроме того, отмечают согласованность со средой, интеграцию с местным населением, активность в достижении целей, оптимизм (Ключникова, 2001, 2002).

Культурные, социальные и психологические факторы, влияющие на длительность и успешность адаптации, называют факторами адаптации и связывают со следующими обстоятельствами:

 – специфика исходной и принимающей культур обуславливает  общекультурные факторы адаптации; 
– социально-демографические и личностные характеристиками адаптантов являются индивидуальными факторами адаптации; 
–  также имеют влияние сознательно или бессознательно выбираемые стратегии адаптации. 
К настоящему моменту лучше всего изучено влияние на стресс аккультурации социокультурных и демографических факторов, таких как длительность пребывания, страна происхождения, пол, возраст, семейное положение (например, см. Berry, Kim, Minde, Mok, 1987) и связь стресса аккультурации с симптомами психического здоровья (например, Chen, Mallinckrodt, Mobley, 2002; Lau, 2006; Lee, Koeske, Sales, 2004).

Общекультурные факторы, или групповые, влияющие на динамику и успешность кросс-культурной адаптации, определяются социальными, политическими, демографическими и географическими характеристиками взаимодействующих культур. 

Первостепенная важность языка как фактора адаптации отмечена  во многих эмпирических исследований: на японских студентах в Великобритании (Nippoda, 2002); на студентах в Великобритании из разных стран (Furnham, Bochner, 1986); на студентах из разных стран в России (Витковская, Троцук, 2004); вьетнамских предпринимателях в России (Ле Тхи Минь Лоан, 2001) и др. 

Результаты ряда исследований показали, что особую важность представляет степень сходства или различия между исходной и принимающей культурами. Культурная дистанция может оцениваться на групповом (объективном) и индивидуальном (субъективном) уровнях. Примером инструмента для оценки объективной  культурной дистанции может служить обсуждавшаяся выше многомерная шкала культурно-ценностной ориентации Г. Хофстеде (Hofstede, 2009). Значительно затруднена адаптация в том  случае, когда ценностные ориентации принимающей культуры  диаметрально противоположны или сильно отличаются от ценностей исходной культуры адаптантов (Bochner, 2003).

Примером инструмента для оценки субъективной культурной дистанции может служить Шкала культурной дистанции (Cultural Distance Index), разработанная и примененная И. Бабикером с соавторами для исследования адаптации обучающихся в Шотландаии иностранных студентов. Шкала измеряет индивидуальное субъективное восприятие различий между социальными и физическими аспектами исходной и принимающей культур, включая язык, религию, структуру семьи, уровень образования, материальный комфорт, климат, пищу, одежду и др. Исследование И.Бабикера с соавторами выявило, что чем значительнее оценивалась дистанция между культурами, тем выше был уровень тревожности испытуемых  (Babiker, Cox, Miller, 1980). 
Шкала культурной дистанции И. Бабикера и ее модификации применялись и другими авторами. В частности, ее использовали Н. Брунинг и К. Вонг в эмпирическом исследовании, проведенном на выборке из 125 менеджеров, работающих в крупной международной телекоммуникационной компании и находящихся в долгосрочных зарубежных командировках. Рассматривалось влияние субъективной оценки культурной дистанции и степени самоконтроля менеджеров на успешность кросс-культурной адаптации и организационную эффективность. В ходе исследования выявлено, что культурная дистанция в значительной степени влияет на общую успешность адаптации, а уровень самоконтроля связан с организационной эффективностью в кросс-культурных условиях (Bruning,Wang, 2002).

И. Суанет и Ф. Ван де Виджвер проводили исследование на выборке из 187 студентов из Азии, Африки, Латинской Америки и бывших республик Советского Союза, обучающихся в России. В задачи входило выяснить влияние субъективной оценкой культурной дистанцией, личностных факторов и стратегий совладания  на уровень психологической адаптации (оцениваемой по уровню депрессии и ностальгии) и социокультурной адаптации (поведения).  Было  выявлено, что низкая субъективная оценка культурной дистанции более значима для успешного приспособления к принимающей культуры по сравнению с избранной стратегией аккультурации (Suanet, Van de Vijver, 2009).

По мнению Т. Г. Стефаненко, для оценки культурной дистанции также важно наличие или отсутствие в истории отношений между двумя народами войн, геноцида и других конфликтов (Стефаненко, 1996). 

К общекультурным факторам адаптации со стороны общества относится его этническая структура и национальная политика государства: в плюралистических обществах выше толерантность по отношению к приезжим, чем в монистических, и адаптироваться в таких обществах легче; также легче адаптироваться в государствах с официальной политикой культурного плюрализма, как в Швеции и Канаде (Стефаненко, 1999).

Представители небольших государств часто адаптируются успешнее –  такие государства больше ориентированы на международные связи и стимулируют изучение иностранных языков на уровне обязательного образования.  Менее успешно адаптируются представители культур с очень сильными традициями и жестко регламентированным поведением, как в Японии: у японцев, живущих в Европе, самая высокая статистика самоубийств среди иностранцев (Стефаненко, 1999; Nippoda, 2002).
Индивидуальные факторы обычно делят на социально-демографические и личностные (Стефаненко, 1999). Среди социально-демографических факторов многие авторы выделяют возраст, пол, образование, статус: быстро и легко адаптируются маленькие дети; взрослые, особенно пожилые люди, адаптируются с бóльшими сложностями; мужчины, как правило, адаптируются легче, чем  женщины; симптомы культурного шока меньше проявляются у высокообразованных людей; лучше адаптируются люди с более высоким социальным статусом и достатком; помогает адаптироваться предшествующий кросс-культурный опыт (Furnham, Bochner, 1986; Стефаненко, 1999; Гриценко, 2001). 


Накоплен большой массив литературы, в которой авторы описывают эмпирические исследования влияния широкого ряда личностных факторов на успешность адаптации к другой культуре. К личностным свойствам, затрудняющим адаптацию к другой культуре, относят когнитивную простоту, внешний локус контроля, авторитарность, ригидность; легче адаптируются люди с высокой толерантностью к неопределенности, обладающие гибкостью, выносливостью и низким уровнем тревожности; способствуют психологическому комфорту и помогают овладевать новыми социальными нормами и ценностями новой культуры самообладание, самоэффективность и самоконтроль (Furnham, Bochner, 1986; Стефаненко, 1999; Уорд, 2005 и др.). Ниже приведена краткая информация о ряде эмпирических исследований роли индивидуальных факторов в кросс-культурной адаптации.
М. Сипел, изучавший адаптацию корейских эмигрантов в США, выявил, что внешний локус контроля связан с более низкой удовлетворенностью жизнью в принимающей культуре (Seipel, 1988); похожие результаты получили К. Уорд и А. Кеннеди, установив наличие связи между внешним локусом контроля и нарушениями настроения у студентов из Юго-Восточной Азии, обучающихся в Новой Зеландии (Ward, Kennedy, 1993b). 

На выборке из 189 студентов из Китая и Тайваня, обучающихся в университетах США, М. Вей и П. Хеппнер с соавторами выявили взаимосвязь между уровнем депрессии, интенсивностью стресса аккультурации и дезадаптивным перфекционизмом, понимаемым как разрыв между ожидаемыми и реальными академическими показателями: низкий уровень дезадаптивного перфекционизма смягчал влияние стресса аккультурации на уровень депрессии только при длительном пребывании испытуемых в США (Wei, Heppner et al., 2007).
Р. В. Юстас исследовала социокультурные и демографические факторы, влияющие на уровень стресса аккультурации и являющиеся его предикторами, среди иностранных студентов одиннадцати университетов США посредством интернет-опросника, уровень стресса в котором определялся по шкале жизненного стресса, включавшей субшкалы финансов, языка, дискриминации, культурного приспособления и сложности в обучении; испытуемые оценивали частоту испытываемых трудностей в каждой из этих областей. Было выявлено, что выше уровень стресса у студентов с более низкими доходами; имеющих меньше социальных контактов; выше оценивающих степень сложности культурных стресс-факторов и считающие свою родную культуру коллективистской (Eustace, 2007).

М. Г. Константин и С. Оказаки на примере выборки из 320 африканских, азиатских и латиноамериканских студентов, обучающихся в университетах США, показали, что роль самоэффективности  меньше влияет на уровень депрессии в условиях стресса аккультурации, чем региональные различия между студентами, в частности, их ориентация на коллективизм или индивидуализм (Constantine, Okazaki, 2004). 

Исследование В. В. Гриценко на выборке вынужденных мигрантов из стран СНГ и Балтии, переселившихся в Волгоградской и Саратовскую области, выявило позитивную роль для эмоционального благополучия таких личностных качеств, как общительность, добросовестность и эмоциональная стабильность. Данное исследование также показало, что люди молодого возраста и с высшим образованием имеют более низкий уровень тревожности и социальной фрустрированности в связи с бóльшими возможностями трудоустройства (Гриценко, 2001).

И. А. Мнацаканян, изучая кросс-культурную адаптацию студентов на выборках обучающихся в Ярославле иностранных студентов курсов русского языка и русских студентов за рубежом, выявила, что стресс аккультурации выражен слабее при преобладании в идентичности социально-ролевых, деятельностных, гражданских и  глобальные характеристик и при восприятие себя собственником; сильнее – при преобладании личностной, семейной и локальной идентичности. Кроме того, выявлена значимость для преодоления культурного шока предварительной подготовки к поездке в информационном и бытовом плане и отсутствие негативных стереотипов о стране пребывания (Мнацаканян, 2004).  
А. В. Котельникова показала на выборке вынужденных мигрантов, переселившихся в Россию, что ведущими когнитивно-личностными ресурсами совладания со стрессом являются позитивные базисные убеждения о ценности и значимости собственного «Я», внутренний локус контроля, удовлетворенность самореализацией в прошлом и настоящем, осмысленность жизни, наличие целей в будущем (Котельникова, 2009). 
Многочисленные исследования показывают, что интерес адаптантов к новой культуре и дружба с ее носителями помогают развивать социальные навыки, быстрее освоить правила поведения в новой культуре, узнать о её нормах, правилах и ценностях, понять ее народ и правила межличностного общения и таким образом преодолевать стресс аккультурации (см. Furnham, Bochner,1986). 
Так, М. И. Витковская и И. В. Троцук, исследовавшие адаптацию иностранных студентов РУДН, обнаружили, что 40% опрошенных на первое место среди факторов адаптации поставили наличие хороших друзей и знакомых, а на втором месте стояла материальная обеспеченность (Витковская, Троцук, 2004). 
Р. В. Юстас выявила на выборке из 606 студентов из разных стран мира, обучающихся в одиннадцати университетах США, что у студентов, выше оценивших получаемую ими социальную  поддержку,  степень влияния стресс-факторов на интенсивность стресса оказалась более низкой (Eustace, 2007).
Многие авторы отмечают особое значение добровольного или вынужденного характера миграции – отечественные исследования на выборках вынужденных мигрантов и беженцев показывают, что адаптация может быть значительно осложнена вынужденным характером переселения в новую культуру (Гриценко, 2001; Клыгина, 2004; Солдатова, 2001, 2002; Котельникова, 2009 и др.).

Личностные стратегии кросс-культурной адаптации. В зависимости от индивидуальных и личностных характеристик, каждый индивид сознательно или бессознательно вырабатывает свои стратегии адаптации или способы совладания со стрессом в кросс-культурных условиях. Накоплена значительная научная литература о стратегиях кросс-культурной адаптации, рассматриваемых в различных психологических подходах и с различных точек зрения – личностных ресурсов; защитных механизмов; когнитивной оценки; поведенческих реакций и т.д. 

У. Шонпфлуг понимает под стратегиями совладания адаптационные личные ресурсы, которые развиваются при взаимодействии личности с окружающей средой, и отмечает наличие двух антагонистических тенденций – ассимиляции с новой средой и диссоциации от нее. Он связывает предпочтение одной из тенденций с этнической идентичностью и считает, что сильная этническая идентичность способствует выбору стратегии диссоциации, в то время как слабые связи с собственной культурой ведут к ассимиляции с новой (Shönpflug, 2002).

C. Кросс различает первичные и вторичные стратегии. Первичные стратегии имеют поведенческую направленность: это прямые действия, открытые, ориентированные на достижение целей и изменение неблагоприятных стресс-факторов окружающей среды – приспособление окружающей среды к себе. Вторичные стратегии когнитивно ориентированы  и направлены на изменение восприятия и переоценку стрессогенных событий и ситуаций – приспособление себя к окружающей среде. По мнению С.Кросса, первичные стратегии характерны для представителей индивидуалистских культур, вторичные – коллективистских (Cross, 1995). В этой концепции прослеживается психоаналитическая тенденция: З. Фрейд говорил об аллопластическом изменении (изменении окружающей среды) и аутопластическом изменении (самоизменении), а Х.Хартманн рассматривал способность человека адаптировать среду к своим функциям, а затем адаптироваться (вторично) к той окружающей среде, которую он помог создать (Хартманн, 2002).
Исследуя межэтническую адаптацию с позиций психоаналитического подхода, А. А. Налчаджян говорит об адаптивной стратегии как сочетании определенного защитного механизма или защитного комплекса с установкой на их актуализацию и использование в типичных проблемных ситуациях и называет следующие стратегии: 1) бегство из ситуации; 2) нападение на фрустратор или стрессор; 3) адаптация с изменением ситуации; 4) адаптация без изменения ситуации (приспособление в собственном смысле слова). Помимо этого, исследователь говорит о предвосхищающей адаптации, т.е. при предвидении грядущих фрустраций или стрессов с помощью опережающего отражения (Налчаджян, 2000).

В. И. Моросанова, рассматривая проблему индивидуальных особенностей регуляции активности человека в контексте субъектно-деятельностного подхода, разделяет осознанную саморегуляцию, представляющую собой управление выдвижением и достижением осознанно принятой субъектом цели, и относящееся к сфере бессознательного действие защитных механизмов, направленное на преодоление аффективного напряжения в целях сохранения и поддержания позитивного самоотношения. При этом при высоком уровне саморегуляции преобладают такие механизмы, как рационализация и изоляция, а для людей с менее развитой общей саморегуляцией характерны механизмы идентификации и проекции  (Моросанова, 2002).  
К. Уорд и А. Кеннеди на примере адаптации иностранных студентов в Великобритании выявили четыре основных стиля совладания со стрессом аккультурации: приближение (планирование, сосредоточение усилий, активное совладание); избегание (поведенческая невовлеченность, отрицание, жалобы, отсутствие позитивных интерпретаций опыта); принятие  (принятие и пассивное совладание) и социальная поддержка (поиск эмоциональной и инструментальной поддержки). Исследователи обнаружили, что максимальному снижению депрессивных симптомов способствовала стратегия приближения, в то время как стратегия избегания характеризовалась более высокими уровнями депрессии (Ward, Kennedy, 2001). 

Дж. Берри говорит о трех видах индивидуальных стратегий адаптации к другой культуре: приспособление, реакция и отказ.

– В случае приспособления адаптант достигает гармонии со средой; например, меняет манеру говорить, одеваться, есть таким образом, чтобы походить на  представителей принимающей культуры доминирующего общества. 

–  В случае реакции адаптант пытается влиять на окружающую среду, например, в союзе с другими добиваясь перемен  в каких-то  областях принимающего общества;

​–  В случае отказа индивид или группа удаляется из адаптивной зоны под действием внешних непреодолимых факторов или по собственной воле – возвратиться на родину или жить компактным моноэтническим поселением, отказываясь от контактов с принимающей культурой. 

При этом Дж. Берри считает, что собственно адаптацией является только стратегия приспособления (Берри, 2001).

1.5. Резюме к Главе 1

По результатам анализа изученной нами литературы запланировано и проведено эмпирическое исследование динамики эмоциональных состояний в условиях кросс-культурной адаптации, в основу которого положен ряд описанных методологических подходов.
В аффективной парадигме исследования кросс-культурной адаптации длительное пребывание в инокультурной среде связывают с состоянием стресса аккультурации, под которым понимают общий адапатационный синдром, формирующийся как сложная системная реакция на изменение социокультурных условий жизнедеятельности человека (К.Оберг, Дж.Берри и др.). Эмпирические исследования этого феномена за рубежом на выборках вынужденных мигрантов, студентов и бизнес-путешественников в культурном контексте других стран, свидетельствуют, что стрессу аккультурации подвержены в бóльшей или меньшей степени все категории мигрантов. В России это явление в основном исследуется на выборках вынужденных мигрантов и студентов. Остановившись на выборке временно проживающих в России представителей англоязычных стран, мы исследуем признаки стресса аккультурации в форме усиления негативных эмоций на принципиально отличающейся категории мигрантов – обладающих добровольной мотивацией к переезду, четкими целями и конкретными планами, материально обеспеченных и финансово благополучных.
Кросс-культурная адаптация рассматривается как пролонгированный процесс, длящийся несколько лет и претерпевающий значительную динамику. В рамках стадиального подхода стресс аккультурации описывается как постепенное усиление негативных состояний, достижение максимальных значений и последующее восстановление позитивного настроя (К. Оберг, С. Лисгаард и др.); с другой стороны, целый ряд эмпирических исследований такую динамику опровергает. Нам представляется, что длительные состояния подвержены определенной закономерности. С помощью комплекса психодиагностических методик, позволяющих разделить врéменные эмоциональные состояния и устойчивые черты личности и выявить интенсивность ряда  дифференциальных эмоций (К. Изард; Ч. Д. Спилбергер), мы оцениваем характер эмоциональных состояний адаптантов и исследовать, как меняются эти состояния в течение шести месяцев, чтобы описать специфическую эмоциональную структуру каждого этапа кросс-культурной адаптации.
В рамках современных подходов к исследованию стресса описана опосредующая роль личностных факторов при формировании эмоциональной реакции на внешнее воздействие (Р. Лазарус, В. А. Бодров и др.). При кросс-культурной адаптации важным фактором представляется субъективная оценка сходства между исходной и принимающей культурами, которая может значительно отличаться от объективной культурной дистанции (И. Бабикер, А. Фэрнхем, С. Бочнер и др.). Мы исследуем  взаимосвязь эмоциональных показателей с оценкой сходства между культурами и другими установками, такими как отношение к стране пребывания, мотивация, ожидания, связанные с переездом, и подготовленность к проживанию в другой культуре. Мы также уточняем  роль таких социально-демографических факторов, как возраст, пол, социальный статус и наличие предшествующего кросс-культурного опыта, и таких личностных свойств, как тревожность, депрессия, гнев, любознательность, локус контроля, экстраверсия, общительность, сознательность, открытость опыту и нейротизм. 
Эмпирическому исследованию предшествует попытка провести предварительный анализ проблем кросс-культурной адаптации в России представителей англоязычных стран путем а) оценки культурной дистанции между англоязычными странами и Россией и б) контент-анализа собранных с помощью интернет-форумов высказываний данной категории мигрантов об опыте их проживания в России. Результаты предварительного исследования представлены в Главе 2.
ГЛАВА 2.  Проблемы кросс-культурной адаптации представителей англоязычных стран к российским условиям жизни
К кросс-культурным адаптантам относят международных туристов, иностранных студентов, командированных, иммигрантов и беженцев (Стефаненко, 1999; Smith, Bond, Kagitcibasi, 2006; Ward, Bochner, Furnham, 2008 и др.). Некоторые авторы используют объединяющие категории – например, Т. Г. Стефаненко употребляет термин визитеры, говоря о дипломатах, разведчиках, миссионерах, деловых людях и студентах, длительное время живущих в чужой культуре (Стефаненко, 1999). В последнее время в России наметилась тенденция к расширению понятия мигрант до родового,  включающего все категории лиц, осуществляющих перемещения, вне зависимости от причин, длительности и пространственных границ (Королёва, 2006).

В публицистике и деловой литературе встречается понятие экспат (от англ. expat, сокращение от expatriate) для обозначения в узком смысле сотрудника иностранной, в основном американской или западноевропейской компании, работающего в ее зарубежном филиале и не являющегося резидентом страны местонахождения этого филиала; в широком смысле  – любого иностранца, проживающего в неродной стране (Longman Dictionary, 2003). Экспаты начали появляться в России в начале 1990-х вместе с представительствами западных компаний как основные носители цивилизованных бизнес-технологий. С течением времени активно развивающиеся отечественные компании также ощутили потребность в управленцах и специалистах высокой квалификации и стали привлекать к работе иностранных сотрудников с соответствующим опытом и компетенциями. Появились школы бизнеса и школы иностранных языков, прежде всего английского, активно привлекающие к работе иностранных преподавателей. Международные общественные организации также активизировали свою деятельность и увеличили присутствие своих представителей в России. 

Все перечисленные категории – представители иностранных компаний и международных общественных организаций, дипломаты, иностранные специалисты и преподаватели – как правило, позитивно мотивированы к переезду, обладают четкими целями и конкретными планами, материально обеспеченны и имеют достаточно высокий социальный статус. В силу этих особенностей данная категория населения представляется нам оптимальным контингентом для изучения динамики эмоциональных состояний в условиях длительного воздействия неродной культуры в норме, без осложненности  травматическим опытом и пост-травматическим стрессовым расстройством.

2.1. Англоговорящее иностранное сообщество в России: этнический и профессиональный состав 

На предварительном этапе исследования мы проанализировали Интернет-сайты, представляющие платформу для общения англоязычных мигрантов в России и провели онлайн-опрос в интернет-форуме  популярного среди иностранцев в России сайта  www.expat.ru. Результаты опроса позволяют составить самое общее представление о национальном составе англоговорящего иностранного сообщества в России  – см. Рис.1. В опросе приняло участие 131 человек, и как видно из диаграммы, значительная часть респондентов является выходцами из англоязычных стран (США, Великобритании, Австралии, Канады) – их общая доля составляет 47%. 

Результаты опроса о профессиональном составе иностранного сообщества в России, также проводившегося онлайн посредством сайта www.expat.ru,  представлены на Рис. 2. Данные опроса показывают, что две наиболее широко распространенные сферы деятельности живущих в России иностранцев – бизнес и преподавание. Дополнительные вопросы участникам опроса позволили уточнить, что значительная часть иностранцев, прибывающих в Россию из западных стран и занятых в сфере бизнеса, представлена сотрудниками транснациональных корпораций и квалифицированными управленцами, привлекаемыми российскими компаниями для своего развития. В сфере образования наиболее популярная область деятельности – преподавание английского языка. Категорию «Другие» представляют сотрудники религиозных организаций и супруги работающих по контракту. 
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Рис. 1. Национальный состав англоговорящего иностранного сообщества в России (носители и не-носители английского языка)
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Рис. 2. Профессиональный состав англоговорящего иностранного сообщества в России (носители и не-носители английского языка)
Таким образом, согласно результатам опроса, бóльшую часть  временно проживающих в России квалифицированных выходцев из дальнего зарубежья составляют граждане англоязычных стран, прежде всего США и Великобритании, занятые в различных отраслях бизнеса и в преподавании английского языка. Поскольку в задачи исследования входило уточнить представление о личностных факторах, способствующих адаптации, нам было важно получить максимально однородную в этнокультурном и языковом отношении выборку, чтобы свести к минимуму различия в культурной дистанции между Россией и исходными странами испытуемых. С учетом преобладания в Российском иностранном сообществе представителей англоязычных стран, мы остановились на проживающих в России граждан Великобритании, Соединенных Штатов Америки, Канады, Австралии, Новой Зеландии, Республики Ирландии.
2.2. Культурная дистанция и различие в культурных ценностях между Россией и англоязычными странами
Для оценки культурной дистанции между англоговорящими странами и Россией мы сравниваем нашу страну с Великобританией и Соединенными Штатами Америки. Безусловно, между Великобританией и США есть значительные различия в культуре, традициях, менталитете, экономическом и политическом устройстве. Их представители часто недолюбливают друг друга или подшучивают друг над другом. Так, американцы иронизируют, что в Англии транспорт движется по «неправильной стороне» дороги (They drive on the wrong side of the road), имея ввиду левостороннее движение транспорта: слово right в английском языке означает и правый, и правильный; таким образом, противопоставление правый – левый подменяется противопоставлением правильный – неправильный (Sussman, 2002). При этом и американцы, и британцы отмечают особую близость двух стран: многие представители старшего поколения в Великобритании говорят: «Мы никогда не называем американцев иностранцами» (Hewitt, 1996). И британцы, и американцы чувствуют себя свободно и в других англоязычных странах (Lewis, 1996).  Все англоязычные страны имеют сходные  культурно-ценностные профили  (Hofstede, 2009). Эти страны связаны общим языком (несмотря на еще одну популярную англо-американскую шутку, приписываемую Б. Шоу – «Мы разделены общим языком»), общей религией, сходными нормами и ценностями и общими корнями в исторической перспективе. 

Для исследования психологических проблем адаптации выходцев из конкретных стран в новой культуре на индивидуальном уровне важно понимать особенности исходной и принимающей культур и оценить природу отношений между двумя культурными группами. В отечественной этнопсихологии принято выделять следующие уровни структуры этнопсихологических характеристик народа: 1 – ценностные ориентации; 2 – отношения представителей этноса к различным явлениям окружающего мира, в том числе к представителям другого народа; 3 – специфика психических процессов, темперамента и характера (Рощин, Позняков, Резников, 2003). Мы использовали данные категории для оценки сходства и различия между российской и англоязычной культурами на основании сопоставления различных областей жизни в этих культурах и исследования истории отношений между их народами – в психологической литературе неоднократно демонстрировалось, что интенсивность и характер переживания стресса аккультурации зависит от дистанции между родной и принимающей культурами (Babiker, Cox, Miller, 1980; Furnham, Bochner, 1986 и др.).
Сравнение культурных ценностей жителей России и англоязычных стран. Для сравнения культурных ценностей России и англоязычных стран мы использовали культурно-ценностный подход к классификации культур, подтвержденный эмпирическими данными автора подхода Г. Хофстеде и ряда отечественных исследователей.

Классификация культур Г. Хофстеде приведена в параграфе 1.3. Сравним англоязычные страны с Россией по четырем из пяти шкал, получившим наиболее широкое распространение и признание: (1) шкала дистанции власти; (2) шкала избегания неопределенности; (3) шкала индивидуализма/коллективизма; (4) шкала маскулинности/фемининности.
Все англоязычные культуры, по Г. Хофстеде, похожи и имеют высокие показатели индивидуализма и маскулинности при низких показателях дистанции власти и избегания неопределенности, чем значительно отличаются от России  – см. Рис. 3, где изображены графики всех четырех шкал для Австралии, Великобритании и России. В то время как у культур англоязычных стран показатели индивидуализма и маскулинности являются высокими, в России они относительно низки, и напротив, низкие в  англоязычных культурах показатели дистанции власти и избегания неопределенности в России достаточно высоки. Таким образом, Россия и англоязычные страны относятся к культурам противоположного типа по индивидуализму/коллективизму, маскулинности/фемининности, дистанции по отношению к власти и избеганию неопределенности. 
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Рис. 3. Россия в сравнении  с Великобританией, США и Австралией по шкалам дистанции власти, индивидуализма, маскулинности и избегания неопределенности 

Российские исследователи, опирающиеся на классификацию культур  Г.Хофстеде, в основном  согласны с его оценкой культурно-ценностной ориентации России. Приведем результаты некоторых исследований.

Индивидуализм/коллективизм: Об устойчивости коллективистского менталитета жителей России говорят результаты исследования внутрисемейных отношений, выполненного Е. А. Володарской и Н. Ю. Логиновой,  хотя при этом авторы отмечают определенные сдвиги от коллективизма к индивидуализму, произошедшие в последние годы (Володарская, Логвинова, 2005). Кроме того, сравнение результатов лингвистического анализа ассоциативных связей тезаурусов английского и русского языка, в частности, частоты употребления местоимений я и мы, показывает, что не только прошлую, но и настоящую российскую культуру можно отнести к коллективистскому типу – традиция приказного, административного управления в России подкрепляется исторически привычным ограничением свободы человека, и суверенность личности в русском национальном сознании воспринимается как нечто второстепенное и не очень важное (Волкогонова, Татаренко, 2001).  

В целом главное отличие коллективистских ценностей – это мы- сознание, тесные связи между несколькими поколениями, включая  двоюродных и троюродных родственников, отношение к рабочему коллективу как к семье, где взаимоотношения важнее дела. Другие воспринимаются как члены своей или чужой группы, злоупотребление словом я в речи считается некрасивым. Правовое сознание развито слабо, преобладают моральные представления, апелляция к межличностным, а не правовым  отношениям. В отличие от коллективистских, индивидуалистские ценности предполагают преобладание Я-сознания, отношение к другим как независимым личностям, заботу только о себе и своей ядерной семье. Поощряется открытое высказывание своего мнение, слово Я - это норма, а дело важнее взаимоотношений, которые регулируются на правовой основе как между индивидами, так и группами (Hofstede, 2009).
Маскулинность/фемининность: Результаты упоминавшегося выше исследования внутрисемейных отношений подтверждают положение Г.Хофстеде о том, что Россия относится к фемининному типу культуры: исследование выявило, что родители в воспитании детей делают акцент на отношениях солидарности, стремятся научить детей разрешать конфликты через компромиссы и переговоры, а не ставят на первый план достижения, конкуренцию и силовые методы разрешения конфликтов (Володарская,  Логвинова, 2005). 

Фемининная ориентированность культуры, по Г. Хофстеде, подразумевает баланс между семьей и работой,  заботу и сочувствие слабым. В таких культурах допускается, что дети, как девочки, так и мальчики,  могут плакать, но драться запрещено и тем, и другим. В целом, эмоциональные и социально-ролевые различия между полами сведены к минимуму. В маскулинных культурах сильными здесь восхищаются, а слабых осуждают: стремление к независимости, самоуверенности и честолюбии обязательно  для мужчин и приемлемо для женщин. При этом работа важнее семьи, а отцы, занимаясь воспитанием, регулируют только поведение детей, оставляя эмоциональную поддержку матерям. Девочки могут поплакать, мальчики  за это осуждаются; зато мальчикам допустимо драться, защищая себя, в то время как для девочек это неприемлемо (Hofstede, 2009).
Избегание неопределенности:  Данные исследования Н. В. Латовой и  Ю. В. Латова о характере деловой культуры в России свидетельствуют о высоком избегании неопределенности в нашей стране (Латова, Латов, 2001). Жителям стран с такой ценностной ориентацией свойственно восприятие неопределенности как угрозы, которой надо бороться, у них более высокий уровень стресса и хуже показатели здоровья и благополучие, выше эмоциональность и нетерпимость к иному поведению. Люди в таких культурах, как правило, реже меняют работу и чувствуют себя некомпетентными в политике.


В странах с низким уровнем избегания неопределенности, как, например, в США и Великобритании, присущая жизни неопределенность принимается как данность. У жителей таких стран ниже уровень стресса и тревожности, при этом выше самоконтроль, благополучие и показатели здоровья. В этих странах люди более толерантны к иному поведению и новым идеям. Они чаще меняют место работы и чувствуют себя более компетентными по отношению к власти (Hofstede, 2009).

Дистанция власти: Согласно Г. Хофстеде, Россия является культурой с высокой дистанцией власти, в отличие от США и Великобритании, где эта дистанция менее выражена. Однако не все западные ученые разделяют его мнение – например, есть данные, что в США бóльшая по сравнению с Россией доля людей с высоким уровнем авторитаризма (West, Levy, 2002). Тем не менее, российские исследования говорят о высокой дистанции власти в российской деловой культуре (Латова, Латов, 2001). Большáя дистанция власти в России также характерна в семейных отношениях, где детей в основном воспитывают в духе послушания, а если возникают расхождения во взглядах, то заставляют подчиняться воле старших (Володарская, Логвинова, 2005). 

В культурах с большой дистанцией власти, как в России, власть принимается как само собой разумеющееся, хотя они и не всегда узаконена. Коррупция встречается часто, а публичные скандалы, связанные с ней, покрываются. Родители учат детей послушанию и подчинению старшим. 

В культурах с малой дистанцией власти, к которым относятся англоязычные страны, иерархия подразумевает ролевое неравенство, устанавливаемое для удобства. При этом от власти требуется полная законность и подчинение критериям добра и зла, а коррупция встречается значительно реже, чем в культурах с большой дистанцией власти; ее выявление ведет к публичному скандалу и означает конец карьеры для провинившегося. В семейных отношениях родители относятся к детям как к равным и прислушиваются к их мнению с самого раннего возраста (Hofstede, 2009). 

Таким образом, как данные Г. Хофстеде, так и результаты исследований авторов из России говорят о значительных различиях в ценностях между российской и западной культурами. Следовательно, можно предполагать достаточно серьезные трудности адаптации англоязычных иностранцев в нашей стране вследствие значительных различий в культурно-ценностной ориентации между их исходными странами и Россией.

Отношение жителей России к иностранцам из англоязычных стран. Для анализа культурной дистанции между культурами, помимо характеристик самих культур, важна история взаимоотношений взаимодействующих народов, наличие между ними конфликтов, войн, геноцида (Стефаненко, 1999). Хотя в мировой истории были военные конфликты, в которых Россия противостояла Великобритании и США (Крымская война 1854-1856 гг., союзная интервенция против большевистской России в 1918-1920 гг.), тем не менее в течение последнего столетия англоязычные страны чаще выступали в качестве союзников России в открытых международных конфликтах (Антанта в Первой мировой войне 1914-1918 гг.; союзничество трех держав в 1944-1945 гг. во Второй мировой войне) (Сахаров, 2005).  В контексте истории взаимоотношений трех стран особенно важным представляется длительное противостояние и конкуренция социалистической России и западных стран в течение семи десятилетий ХХ века и особенно период холодной войны после завершения Второй мировой войны между Россией как оплотом социализма и США как ведущей капиталистической державой, когда создавались международные военные союзы друг против друга (НАТО, Варшавский договор), стимулировалась гонка вооружений, сталкивались геополитические интересы двух стран в разных регионах, разжигалась неприязнь между народами двух стран средствами массовой информации.  При этом следует отметить отсутствие в истории США, Великобритании и России открытых военных конфликтов, в которых люди физически уничтожали друг друга.

Отказ России от продолжения социалистического пути развития и переход к рыночной экономике мог интерпретироваться жителями западных стран как проигрыш холодной войны и признании Россией победы западных стран и способствовать развитию снисходительного отношения к русским. Со стороны же русских, несмотря на антизападную пропаганду средств массовой информации в советский период, всегда наблюдалось уважение к высокому уровню жизни в западных странах, позитивный настрой и интерес к приезжим из западных стран, готовность идти на контакт с англоязычными туристами и экспатами и оказывать им поддержку. 

Данные социологического опроса, проведенного Левада-центром, показывают, что выходцы из Западной Европы и Северной Америки воспринимаются русскими как «близкие» и ставятся сразу вслед за славянскими народами, таким образом оказываясь значительно «ближе» народов, входивших в состав СССР, в частности, народов Кавказа и Закавказья – см. Рис. 4. 
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Рис.4. Субъективная оценка русскими степени «близости» к русскому народу представителей ряда стран 



Русские респонденты показали высокую готовность видеть американцев и западных европейцев в качестве жителей своей страны и своего города и жить рядом с ними. Несколько меньше россиян готовы работать рядом с этими категориями иностранцев, но при этом возможность породниться с ними для многих кажется достаточно привлекательной (Леонова, 2004).  Характерно, что при этом русские респонденты воспринимают своё отношение к западноевропейцам и американцам как более приветливое по сравнению с отношением этих категорий иностранцев к принимающей стороне (см. Табл. 1). Это может указывать на бoльшỳю значимость для русских связей с западноевропейцами и американцами, ожидание более теплого и справедливого отношения, отсутствие которого воспринимается как нечто обидное.

Таблица 1. 

Отношение российских граждан к приезжим 
и представление об отношении приезжих к россиянам
 

	
	Какие чувства Вы лично испытываете к людям, которые приезжают в Россию из …
	Какие чувства, по-вашему, чаще всего испытывают к жителям России люди, которые приезжают в Россию из …

	
	(скорее) позитивные
	(скорее) негативные
	никаких / не знаю
	(скорее) позитивные
	(скорее) негативные
	никаких / не знаю

	Украины, 
Белоруссии,
Молдавии
	73
	17
	11
	60
	20
	21

	Северного Кавказа
	21
	73
	6
	14
	64
	22

	США, 
Зап. Европы
	46
	30
	24
	28
	36
	37

	Африки, Араб. стран
	28
	51
	22
	27
	34
	39


В целом отношение российского населения к англоязычным и другим западным иностранцам можно назвать благоприятным: несмотря на противостояние в годы холодной войны и отсутствие стремления к сближению на уровне стран,  российские жители в большинстве своем относятся к ним с любопытством,  готовы принимать их в своей стране, жить с ними в одном городе, иметь их в качестве соседей и даже породниться с ними (Леонова, 2004).  Такое отношение способствует сокращание  культурной дистанции между англоязычными странами и Россией и является положительном фактором адаптации представителей англоязычных стран в России.

Особенности национального характера жителей России и англоязычных стран. Национальный характер рассматривается как детерминанта поведения и представляет собой «типичные и достаточно устойчивые особенности, выражающие отношения большинства представителей этнической общности к разным явлениям окружающего мира» (Рощин, Позняков, Резников, 2003). Понятие менталитет относится к системе мировоззрения, основанной на этнической картине мира, передающейся в процессе социализации и включающей в себя представления о приоритетах, нормах и моделях поведения в конкретных обстоятельствах (см. Лурье, 1997). 
Обсуждать национальный характер и менталитет – значит, идти по пути стереотипизации, и это та область, где исключений больше, чем правил. Тем не менее, есть такое понятие как национальная норма, и можно говорить о том, что в целом итальянцы, например, более разговорчивы, чем финны, хотя встречаются и молчаливые итальянцы, и многословные финны (Lewis, 1996). 

Обсудить проблемы национального характера и менталитета жителей исходной и принимающей страны в контексте кросс-культурной адаптации представляется важным, поскольку личностные особенности, обозначаемые этими двумя понятиями, лежат в основе различий в поведении представителей двух культур, влияют на их восприятие друг другом и взаимоотношения между ними, и таким образом являются существенным фактором адаптации. Для данного исследования полезно сделать хотя бы краткий обзор типичных характеристик представителей трех культур, чтобы иметь дополнительные основания для оценки культурной дистанции между Россией и англоязычными странами. Наши сравнения основаны на этнографических и этнопсихологических описаниях ряда отечественных и англоязычных авторов.
Мышление: В этнографических описаниях часто встречается упоминание практичности мышления как англичан, так и американцев. Мышление англичан скорее интерпретирующее, нежели рассуждающее: предпочтение отдается традиции, прецеденту и здравому смыслу, т.е. интерпретации опыта, поиску целесообразного, а не инновационного решения. Практицизм американского мышления проявляется в изобретательности и рационализаторстве; они отличаются гибкостью восприятия и оценки того, что происходит вокруг, легко ориентируются в окружающей обстановке (Нежурина-Кузничная, 2004). Что касается стиля мышления русских, многие авторы отмечают такие его особенности, как абстрактность, склонность к рефлексии, высокий интеллект, способность и любовь к обучению (Нежурина-Кузничная, 2004).

Черты характера: Описывая английский национальный характер, принято говорить о его  парадоксальности, проявляющейся в сочетании конформизма и индивидуализма, эксцентричности и консерватизма, приветливости и замкнутости, отчужденности и участливости, простоты и снобизма. Традиционно считается, что англичане, в отличие от живых, бодрых, непосредственных и самоуверенных американцев, обладают значительной выдержкой, спокойны и уравновешенны, флегматичны и хладнокровны, чем значительно отличаются от русских (Фокс, 2008). По мнению многих авторов, американцам, как и русским, свойственна доброта и щедрость, а также некоторое простодушие, при этом американцы отличаются бóльшей самостоятельностью, в то время как русским свойственен недостаток инициативы, а иногда и леность, несобранность, неумение, нежелание доводить дело до конца, несмотря на старательность (Lewis, 1996; Нежурина-Кузничная, 2004). Отличительными чертами русского национального характера называют также  доброту, хлебосольство, гостеприимство, доброжелательность, храбрость, мужество, неприхотливость (Нежурина-Кузничная, 2004).

Поведение в общественных местах: Многие авторы, в том британских, отмечают склонность жителей Великобритании выстраиваться в четкие очереди в ожидании транспорта или обслуживания – говорят, они способны создать очередь даже из одного человека; при этом  физический контакт недопустим, и британцы извиняются не только в том случае, если они случайно кого-то задели, но и когда кто-то другой задел их (Lewis, 1996; Фокс, 2008). Строгое соблюдение очереди свойственно и американцам. Американцы в целом подчеркнуто вежливы по отношению к другим людям – придерживают двери, встречаясь взглядом, улыбаются, при случайном физическом контакте спешат извиниться, чем существенно  отличаются  от русских, которых не смущает физический контакт, например, в общественном транспорте. Для русских же в целом допустимо пройти без очереди, начать посадку с вагон метро, не дожидаясь, когда выйдут пассажиры, не придерживать дверь для идущего сзади. 

Манера разговора: Многие авторы отмечают немногословность англичан и изобилие в их речи неточностей, намеков и тонкостей, избегание прямого выражения несогласия (Lewis, 1996; Моул, 2006). При этом у англичан принято вмешиваться в разговор, наносить и парировать удары, что роднит их с американцами.  Тем не менее, американская манера разговора отличается от британской – исследователи говорят о том, что американцы разговаривают быстро и громко, высказываются прямо, без намеков и подтекста, а если не понимают собеседника, то сразу переспрашивают (Lewis, 1996; Нежурина-Кузничная, 2004). Русские отличаются от тех и других неторопливой манерой разговора, сопровождаемой размышлениями. Иностранцы считают, что в России принято слушать собеседника внимательно, не прерывая и не поддерживая знаками, жестами и замечаниями. Когда другой человек закончил говорить, прежде чем ответить, собеседник может погрузиться в минутное раздумье о том, что было сказано. С точки зрения британцев и американцев,  разговоры русских больше похожи на монологи, чем диалоги (Hewitt, 1996; Моул, 2006).

Мимика, эмоциональная выразительность: Некоторые авторы отмечают склонность британцев к флегматичности и подавлению эмоций (Нежурина-Кузничная, 2004). В отличие от них, американцы открыты, откровенны в демонстрации чувств, могут проявлять резкость, напористость, хотя в целом им свойственно улыбаться: быть угрюмым – все равно, что быть грязно одетым (Моул, 2006). По сравнению с ними русские в общественных местах производят впечатление мрачных и хмурых:  западные авторы отмечают, что у русских, в отличие Европы и Америки, улыбаться на официальных мероприятиях не принято, это признак неуважения. Но друзей русские приветствуют с улыбкой, да и в целом открытое проявление эмоций принято только среди близких и друзей (Моул, 2006).


Юмор: Всем трем нациям свойственно использование юмора.  Английский юмор получил широкую известность, многие авторы отмечают склонность британцев прибегать к нему на всех уровнях и во всех случаях, причем часто он используется для прикрытия смущения и агрессии. Юмор британцев отличается простотой мысли, отражающей реальное положение вещей, и легким скептицизмом и может быть самоуничижительным, колючим, саркастическим, женофобным, шутливым, расистским; женщинам в меньшей степени свойствен сарказм, хотя в целом диапазон направленности их юмора так же широк, как и у мужчин, включая сексуальные темы (Моул, 2006; Фокс, 2008). Американцы также используют юмор в самых разных ситуациях – в выступлениях и на презентациях шутка обязательна для разогрева аудитории, причем диапазон юмора – от радушного до острого, однако деньги и продукция компании, где работает выступающий – это табу для шуток (Lewis, 1996; Моул, 2006). Юмор русских юмор наиболее добродушен по сравнению с юмором представителей англоязычных стран и часто направлен на самих шутящих (Нежурина-Кузничная, 2004).

Общение, межличностные отношения: Англичан традиционно считают необщительными, малоразговорчивыми и асоциальными –  говорят, что даже находясь среди друзей, они способны предаваться своим размышлениям, не стесняя ни себя, ни других. На работе посторонние разговоры не приняты, но с коллегами можно вместе пойти на обед, после работы вместе зайти в паб; возможно общение по выходным среди коллег, которые близко живут, и хотя приглашение коллег домой – редкость, но телефонные звонки допустимы (Hewitt, 1996; Нежурина-Кузничная, 2004; Моул, 2006). В США выше интенсивность неофициального общения и дружбы, в т.ч. среди коллег – деловая жизнь глубоко проникает в семейную и общественную, коллеги регулярно встречаются вместе с супругами (Моул, 2006). Но наиболее стерты различия между частной и деловой жизнью у жителей России – после работы за ужином дома (на даче, в ресторане) решаются самые серьезные вопросы, вечером коллеги звонят друг другу вплоть до полуночи. Многие авторы отмечают свойственную русским общительность, гражданская солидарность, готовность прийти на помощь (Нежурина-Кузничная, 2004; Моул, 2006). 

Деловая культура, принятие решений: Исследователи отмечают пунктуальность,  свойственную деловой культуре как британцев, так и  американцев (Hewitt, 1996; Моул, 2006). Для американцев особенно характерны четкость, организованность, точный расчет, последовательность, настойчивость и часто нетерпеливость в бизнесе (Нежурина-Кузничная, 2004). Если американцы не хотят упустить случай, готовы к риску и склонны к быстрым решениям, основанные больше на интуиции и доверии, чем логике, то британцы избегают принимать решений во время первой встречи, а все взвесить и обдумать (Lewis, 1996). Русским приписывают отсутствие четкости и пунктуальности, а также некоторую неорганизованность и иногда излишнюю активность (Нежурина-Кузничная, 2004). Русские, с точки зрения западных исследователей, отличаются и от британцев, и от американцев  предпочтением коллективных решения, и в решениях руководствуются мнением большинства, часто основываясь на чувствах, а не на законах и правилах (Lewis, 1996).

Патриотизм и отношение к традициям: И британцы, и американцы считаются большими патриотами – в  Великобритании не принято поддерживать насмешки иностранцев даже над самыми странными традициями, так же как и в США не одобряют критических замечаний иностранцев в адрес чего-либо американского, хотя сами британцы и американцы считают себя вправе критиковать свои культуры (Моул, 2006). В отличие от них, в России неоднократно «переписывали» историю и  «разрушали до основания» старый мир.

Итак, подведем итоги. Отличия в эмоциональной, когнитивной и поведенческой сфере между русскими и представителями англоязычных стран значительны и гораздо более многочисленны по сравнению с отличиями между жителями Великобритании и США. Американцам и британцам приходится достаточно сложно среди русских в силу конкретности и практичности своего мышления в отличие от рефлексивности русских. Американцам нужно долго привыкать к неспешной манере и богатому подтексту разговора русских, а вот британцам такая манера разговора достаточно близка. Неулыбчивость и эмоциональная сдержанность русских в отношениями с малознакомыми людьми способна оттолкнуть  американцев, но более близка британцам.  И американцам, и британцам неуютно от неорганизованности русских, сильно отличающийся стиль поведения и общения русских может вызвать у них протест, а  смешение  общественного, делового и личного способна озадачить. При этом многочисленные положительные черты характера жителей России, безусловно, способны расположить к себе западных иностранцев. Сблизить их может также присущий всем трем нациям юмор, хотя и здесь возможны камни преткновения: в своих шутках русские часто пренебрегает правилами политкорректности, которая уже несколько десятилетий является неуклонным требованием на Западе.


В целом, значительная культурная дистанция между Россией и англоязычными странами – различия в культурно-ценностной ориентации этих стран и в национальном характере и менталитете их жителей – осложняют кросс-культурную адаптацию и создают условия для формирования стресса аккультурации англоязычных иностранцев в России. С другой стороны, хотя в целом жителям России, как представителям коллективистской культуры, свойственно воспринимать иностранцев как чужаков и ограничивать контакты с ними, в целом позитивное отношение русских к западным иностранцам по сравнению с другими народами является положительным фактором их адаптации. 

2.3. Оценка особенностей принимающей культуры временно проживающими в России представителями англоязычных стран
Очевидно, что человек, находящийся в процессе кросс-культурной адаптации, интенсивно оценивает особенности принимающей культуры, сознательно или бессознательно сравнивая их с тем, к чему он привык в своей стране, причем все объекты оценки являются потенциальными стресс-факторами. Для уточнения  содержательной стороны стресса аккультурации мы попросили участников  нашего исследования, временно проживающих в России представителей англоязычных стран, высказаться в письменной форме о том, что им нравится и не нравится в России и что представляет для них трудности. В общей сложности мы получили порядка 400 высказывания длиной от 1 слова до 15 строк. 
Задача первого этапа контент-анализа заключалась в выделении ряда категорий, относящихся к положительным и отрицательным аспектам кросс-культурного опыта респондентов, и подсчете частот упоминания слов, относящейся к каждой интересующей нас категории. При разработке категорий контент-анализа использовалась программа MS Excel: каждое  высказывание заносилось в отдельную ячейку таблицы, состоящей из двух колонок (для позитивных и негативных высказываний). В каждом высказывании выделялась одна или несколько реалий (объектов оценки), затем с помощью функции «Поиск» выявлялись другие высказывания, содержащие упоминание той же реалии. 
Для регистрации выявленных объектов оценки составлялась другая таблица, содержавшая шесть колонок – сам объект, количество позитивных оценок, текстовые примеры позитивных оценок, количество негативных оценок,  текстовые примеры негативных оценок и общее количество оценок данного объекта. Объекты имеют различную степень обобщения (например, кто-то говорит об искусстве в целом, кто-то – конкретно о театре или архитектуре). 
Отдельные объекты объединялись в категории, характеризующие различные области окружающей действительности, а каждая из категорий, в свою очередь, была отнесена к одному из четырех уровней функционирования человека: общекультурная сфера – общие характеристики принимающего культуры и страны в целом; сфера межличностного взаимодействия и общения; сфера непосредственного окружения, т.е. аспекты, связанные с бытом и внутриличностная сфера, включавшая аспекты самореализации в деятельности и потенциал для личностного роста. Всего было выделено 19 категорий, каждая из которых включает от 1 до 22 объектов. Список категорий с количеством позитивных и негативных оценок и их суммой приведен в Табл. 2, более подробный список с указанием всех объектов высказываний приводится в Приложении № 4. На всех уровнях, кроме внутриличностного, количество негативных оценок превышало количество позитивных оценок. Следует отметить, что негативными оценками мы считали не только высказывания о том, что какие-то аспекты жизни в России не нравятся нашим респондентам, но и комментарии о том, что по поводу описываемой реалии они испытывают дискомфорт и различного рода негативные эмоции (подробнее об эмоциональных компонентах высказываний см. ниже).
Таблица 2.

Аспекты жизни в России, названные и прокомментированные респондентами; курсивом выделены категории, получившие наибольшее количество негативных отзывов
	КАТЕГОРИИ
	Общее кол-во отзывов
	Позитивные отзывы
	Негативные отзывы
	

	Общекультурная сфера
	270
	115
	155
	

	Культура и история России
	84
	66
	18
	

	Регулирование общественной жизни
	78
	10
	68
	I

	Россия как страна в целом
	29
	24
	5
	

	Природа и климат
	28
	7
	21
	

	Экология
	27
	3
	24
	

	Обычаи и традиции
	24
	5
	19
	

	Сфера межличностного взаимодействия
	257
	97
	160
	

	Личностные характеристики местного населения, значимые при взаимодействии 
	90
	38
	52
	II

	Особенности поведения местного населения
	51
	2
	49
	III

	Круг общения
	45
	36
	9
	

	Русский язык как барьер к взаимодействию
	42
	9
	33
	

	Отношение местного населения к иностранцам
	15
	2
	13
	

	Поддержка семьи
	14
	10
	4
	

	Бытовые аспекты
	156
	73
	83
	

	Бытовые условия
	55
	23
	32
	

	Транспорт
	49
	19
	30
	

	Еда и развлечения
	41
	20
	21
	

	Уровень дохода
	11
	11
	-
	

	Самореализация и личностное развитие
	33
	32
	1
	

	Характер работы, карьерные перспективы
	29
	17
	12
	

	Чувство свободы и новизны
	24
	23
	1
	

	Потенциал для личностного роста
	9
	9
	-
	


Как видно из Табл. 2, наибольшее количество (38% всех отзывов) суммарных оценок, как позитивных, так и негативных, относится к макроуровню окружения личности, т.е. преобладают суждения о принимающей стране и культуре в целом. Наиболее часто упоминаемой категорией является культура и история России (12% всех отзывов), причем количество ее позитивных оценок существенно превышает количество негативных оценок (79% и  21% соответственно).

Респонденты в основном высоко оценивали культуру России как интересную, «интеллектуальную», говорили, что «всё проникнуто культурой», но при этом было несколько отзывов, где Россию в целом характеризовали негативно как культуру взяточничества, культуру пьянства.  Об истории России подавляющее большинство отзывалось как о богатой, интересной, при этом были также и мнения, что история России печальна и что вообще эта страна развивалась только благодаря иностранцам. Все отзывы об искусстве России, включая литературу, театр, архитектуру, носили позитивный характер, а вот об образовании количество позитивных и негативных откликов было одинаковым – те, кто негативно отзывались об образовании в нашей стране, говорили, в частности, о падении его качества в течение  последних десятилетий. 

Много отзывов содержало оценку различных элементов системы регулирования общественной жизни в России – 11% от общего количества, причем здесь количество позитивных оценок существенно уступает негативным (13% и 87% соответственно). Критикуется система государственного управления в целом, отсутствие ясности и прозрачности принципов управления, благосклонность политиков к тем, у кого есть деньги. Неприятие вызывает расслоение общество на богатых и бедных, хотя есть отзывы, в которых позитивной стороной российского общества названо как раз отсутствие явных социальных контрастов. Много негативных отзывов о бюрократии и взяточничестве, хотя есть и такие респонденты, которые находят позитив в том, что можно подкупить кого угодно. Исключительно в  критическом ключе говорится о милиции и о том, насколько в России соблюдаются законы, а вот мнения о криминальной обстановке разделились – тех, кто говорит о безопасности в нашей стране, даже несколько больше тех, кто считает, что преступность у нас высокая.  
Природные особенности России комментируются в 4% всех отзывов, причем только 25% из них позитивны. Остальные жалуются на плохой климат, холода, серое небо или скучают по природе родной страны (горы, море и т.п.). Экологии также посвящено 4% отзывов, из них позитивных только 11%. Большинство же говорит о загрязненной окружающей среде, просто грязных городах и улицах, о недостаточной личной гигиене и безответственном отношении к животному и растительному миру.
Российские традиции и обычаи комментируются только в 3% отзывов, большинство из которых негативны (79%). Помимо мало информативных общих слов о том, что ряду респондентов не нравятся российские традиции и обычаи, негативные эмоции опрошенных связаны с тем, что они испытывают недоумение, замешательство, растерянность в ряде ситуаций, когда требуется знание обычаев – что дарить, как одеваться, допустимо ли отказаться от предлагаемого за столом алкоголя. Вызывают неудобство также позднее начало и окончание рабочего дня, привычка «жить не по часам», традиция произносить длинные тосты, обычай снимать обувь в гостях и надевать «гостевые» тапочки. Есть и позитивные  комментарии о необязательности точного соблюдения планов и графиков – одного из респондентов радует, что в России не нужно «жить по часам». Незнакомые традиции также иногда доставляют удовольствие – еще один респондент с радостью обнаружил новый для себя обычай собирать в лесу грибы и теперь время от времени сам это делает. 
Категории, отнесенные нами к уровню межличностного взаимодействия, в общей совокупности оказались на втором месте по частоте упоминания (36% всех отзывов), лишь незначительно уступив категориям макроуровня. Самой широко комментируемой категорией являются личностные особенности местного населения, или национальный  характер русских (13% всех отзывов), причем количество позитивных отзывов несколько уступает количеству негативных (42% и 58% соответственно). При этом одна четверть всех негативных отзывов – это просто констатация факта, что респонденту не нравится российский менталитет, характер, нормы и ценности или русские люди в целом. В остальных отзывах к негативным чертам менталитета и характера русских отнесли национализм, негативное отношение к различного рода меньшинствам и покровительственное отношение мужчин к женщинам, лживость, неискренность, лень, неприветливость, неотзывчивость, безынициативность, несправедливость. К негативным отзывам мы также причислили те, в которых говорилось о том, что респондентам непонятны эмоции и мотивация русских. В положительных отзывах фигурировали отзывчивость русских, их доброта и щедрость, заботливость, приветливость, гостеприимство, искренность, дружелюбие, уважительность – нетрудно заметить, что многие из приписываемых русским положительных качеств являются противоположными отрицательным качествам, приписываемым им же, но другими респондентами. Среди положительных качеств также назывались элегантность и красота русских женщин и чувство стиля, свойственное русским в целом.
Категория комментариев о поведении населения принимающей страны содержит  7%  всех отзывов, причем подавляющее большинство из них  (96%) – негативные. Раздражение и возмущение англоязычных респондентов вызывает то, что люди в общественных местах проявляют грубость, толкают друг друга, вторгаются в зону интимного пространства, пристально смотрят, не улыбаются, вообще выглядят мрачными и несчастными, курят. К негативным оценкам мы также отнесли комментарии нескольких респондентов о том, что они часто не знают, как поступить – проявить ответную грубость или нет, быть уступчивыми и приветливыми с людьми или требовать и настаивать на своем, учить русских, как правильно себя вести, или оставить их в покое. При этом даже немногочисленные позитивные отзывы не носят конструктивного характера – так, одного из респондентов радует  то, что курить можно, где хочешь, и еще одного – что русские готовы оставить вас в покое, если самому им не навязываться. Примечательно, что в обсуждавшихся выше менталитете и характере русских опрошенные увидели гораздо больше позитивного, чем в их поведении – мы объясняем это тем, что неприятные происшествия производят большее впечатление и запоминаются сильнее, чем нейтральные и даже приятные.

К кругу общения респондентов относится 6% всех отзывов, причем в данном случае значительно преобладают отзывы позитивные (80%). Респонденты довольны своей социальной жизнью, возможностью заводить друзей среди местного населения и других иностранцев, удовлетворены отношениями с коллегами и студентами, получают поддержку семьи. Негативные эмоции вызывает лишь то, что в силу специфики образа жизни временного мигранта приходится часто расставаться с только что обретенными друзьями, а некоторым из-за языкового барьера сложно завести друзей среди русских.  К негативным комментариям о круге общения в России мы отнесли раздраженное высказывание том, что «так называемые друзья» одного из респондентов пытаются советовать ему, как выжить в России, почерпнув информацию из единственной прочитанной ими газетной статьи, и еще одно о том, что многие знакомые докучают другому  респонденту тем, что всему негативному находят единственное объяснение – “It’s Russia!”
Трудности, связанные с русским языком, мы выделили в отдельную категорию, которую также  отнесли к сфере межличностного взаимодействия, поскольку язык опосредует социальную жизнь личности и является основным средством коммуникации. Отзывы о русском языке составляют 6% от общего количества и только 21% из них позитивных – респонденты говорят о том, что им нравится учить русский язык, или о том, что они получили возможность применить на практике свое знание языка. Большинство же респондентов жалуется на трудности коммуникации без знания русского языка, на сложности при его изучении, на то, что прогресс в обучении не так быстр, как им бы хотелось, на то, что они часто не могут объясниться, даже владея русским языком. При этом есть как респонденты, считающие, что они хорошо говорят по-русски и недовольные тем, что местное население «делает вид», будто не понимает их русского, так и не владеющие русским (их большинство) и раздраженные тем, что с ними, наоборот, «все» пытаются говорить по-русски.
Об отношении к иностранцам говорится только в 2% всех отзывов, и отзывы эти в основном негативны (87%) – вероятно, как и в случае с поведением, обращают на себя внимание только проявления негативного отношения, а отношение нейтральное или позитивное считается само собой разумеющимся. Однако некоторые респонденты говорят и о том, что к ним проявляют любопытство и относятся доброжелательно именно потому, что они иностранцы.
К уровню непосредственного окружения мы отнесли несколько категорий высказываний, в которых не упоминаются другие люди, но при этом речь идет о том, с чем респонденты сталкиваются ежедневно (регулярно). В общей сложности этот уровень включает 22% всех комментариев. 8% всех комментариев касается быта респондентов, и хотя  количество позитивных уступает негативным, различие не является очень значительным (42% и 58% соответственно). Респонденты, имеющие высокооплачиваемые контракты на работу в России, говорят о том, что очень довольны своим уровнем жизни в России, хвалят качество жилья, его удобное расположение и в целом комфорт своей жизни, некоторые  из них могут позволить себе здесь то, чего не имели на родине. Многие говорят об удобных и доступных магазинах, рынках. Негативные комментарии связаны с низким качеством сервиса, с тем, что жилье дорогое и некачественное, с тем, что «ничего не работает».
Много комментариев о транспорте, как общественном, так и личном, и о дорожном движении в целом (7%), причем количество позитивных комментариев также уступает негативным  (39%  и  61%  соответственно). При этом, если общественный транспорт и в особенности метро в целом оцениваются позитивно, признается их удобство и ценовая доступность, то дорожное движение, постоянные пробки, лихой стиль вождения владельцев личного автотранспорта и маршруток не заслужили ни одного позитивного отзыва, но множество негативных. К негативным комментариям мы также отнесли сетования некоторых респондентов о том, что им приходится обходиться без личного автомобиля.
Еду и развлечения мы объединили в одну категорию, в основном потому, что в высказываниях о развлечениях чаще всего идет речь о ресторанах. Количество позитивных и негативных отзывов очень близкое (49%  и 51%, соответственно), с незначительным преобладанием негативных. В позитивных откликах говорится о высоком качестве пищи, о разнообразии ресторанов, о многочисленности клубов и баров и других мест отдыха. Негативные отзывы в основном связаны с недоверием качеству местной пищи, жалобами на нестабильность ассортимента продовольственных магазинов и  дороговизну хороших ресторанов, недовольством «ресторанным образом жизни» иностранного сообщества в России.
Минимальное количество отзывов зафиксировано относительно  личностного уровня, включающем единственную категорию, которую мы назвали «потенциал для личностного роста» (5% всех высказываний). Немногочисленность высказываний в этой категории мы объясняем тем, что для глубокого самораскрытия, затрагивающего внутриличностный уровень, требуется предварительная подготовка респондентов, которой условия проведения нашего опроса не обеспечивали и в принципе не предполагали. К работе относится 6% всех высказываний. Здесь подавляющее большинство отзывов имеет позитивный характер (70%) – респонденты в основном увлечены своей работой. О чувстве свободы и потенциале для личностного роста  практически все отзывы (97%) – люди говорят о чувстве свободы, о новизне опыта, об ощущении отличия, которые обеспечивают личностный рост и способствуют духовному обновлению. Единственный негативный отзыв в этой категории был о недостатке у респондента ощущения свободы.
Основные выводы по этой части контент-анализа следующие. 
1. В структуре аспектов принимающей культуры, вызывающих адаптационные проблемы у представителей англоязычных стран, наибольше влияние на характер, интенсивность и динамику эмоциональных состояний оказывают негативно оцениваемые отдельные особенности национального характера и поведения местного населения в общественных местах, а также ряд компонентов системы регулирования общественной жизни в России.
2. Суммарное количественное преобладание негативных и позитивных оценок макроуровня, т.е. суждений о культуре в целом, мы считаем свидетельством значимости процесса кросс-культурной адаптации для наших респондентов – адаптация идет именно к смене культурной среды, а не только к изменению жизненной ситуации в целом. 
3. Поскольку количество оценок межличностного уровня опережает такие области, как быт, работа и личностный рост, мы делаем вывод, что именно социальная опора и поддержка, новые связи и новые друзья как среди местных жителей, так и среди соотечественников являются важнейшим фактором адаптации к новой культуре даже для представителей западных индивидуалистских культур с такими ценностями, как успех, уверенность, внешняя независимость, обеспечиваемая финансовой выгодой и карьерным ростом, и внутренняя независимость, проявляющаяся в стремлении испытать и лучше узнать себя. 
4. Еще один важный вывод – это то, что практически ни одна из реалий жизни в России для наших респондентов в совокупности не является «абсолютно хорошей» или «абсолютно плохой»: разные люди высказываются о них по-разному, о каждой из них есть  как позитивные, так и негативные отклики. И хотя есть категории, о которых отзывы в основном позитивны (как круг общения, работа) или, наоборот, негативны (например, администрирование общественной жизни и поведение  местного населения), мы видим значительные индивидуальные различия в оценке одних и тех же реалий России как принимающей культуры представителями относительно гомогенной англоязычной культурной среды. Более того, наблюдаются значительные различия в эмоциональных оттенках как позитивных, так и негативных оценок, которые мы проанализировали на следующем этапе работы.
2.4. Анализ  эмоциональных компонентов высказываний проживающих в России представителей англоязычных стран


На втором этапе контент-анализа проведена попытка выделения эмоциональных компонентов в отзывах респондентов о положительных и отрицательных аспектах их жизни в России. Задачей этого этапа являлось выявление в высказываниях респондентов и классификация слов с той или иной эмоциональной нагрузкой и других эмоциональных маркеров,  характеризующих их эмоциональное состояние при описании значимых для них реалий жизни в России.

Эмоциональными маркерами мы считали имеющие эмоциональную окраску глаголы и предикатные фразы, прилагательные, наречия, а также генерализации и морализации и некоторые экстралингвистические средства. Таким образом, единицами анализа являлись предикатные высказывания, в которых отношение к различным реалиям выражалось глаголами и предикатными фразами, отражающими конкретные переживания (например, «боюсь», «скучаю», «восхищен», «поражен», и т.п.); предикатные и беспридикатные высказывания, содержащие эмоционально окрашенные прилагательные (например, «замечательные», «отвратительные») и  усиливающие значение наречия (например, «совершенно», «чрезвычайно»); высказывания, включающие генерализации, выражающие, как правило, возмущение или раздражение (слова типа «все», «никто», «вечно»,) и морализации, часто выражающие осуждение (например, «это недопустимо»). 
Кроме того, мы учитывали высказывания, оформленные с применением таких экстралингвистических средств, как знаки препинания (вопросительный и восклицательный знаки, единичные или повторенные  двух- или трехкратно) и изменение  шрифта по сравнению с основным текстом (курсив, жирный шрифт и заглавные буквы).

При этом мы не включили в анализ не окрашенные эмоционально констатирующие высказывания, не содержащие предиката и называющие один или несколько факторов, отношение к которым можно понять только с учетом их расположение в соответствующей графе анкеты («Что вам нравится в России?» или «Что вам не нравится в России?»). 

Среди высказываний, передающих позитивное отношение, мы выделили следующие четыре эмоциональные подгруппы:

· Удовольствие, радость, восхищение; 

· (Приятное) удивление;

· Интерес.

В целом все три подгруппы с выраженной позитивной оценкой содержат 65 высказываний. К подгруппе «Удовольствие, радость, восхищение», самой многочисленной среди передающих позитивное отношение, мы отнесли 60 высказываний, где эмоциональное переживание передается: 

· глаголами и предикатными фразами «Мне нравится/нравятся» - “I like”, «Я люблю» - “I love”, «Я получаю удовольствие» - “I enjoy”, «Я рад» - “I’m glad”, «Я восхищен» - “I admire”, использующимися по поводу положительных характеристик людей, города, страны;

· имеющими положительную коннотацию относительные  прилагательные, многие из которых характеризуют местное население, усиленные наречиями «чрезвычайно», «очень», «гораздо более» («чрезвычайно добрые» - “extremely kind”, «чрезвычайно отзывчивые» - “extremely helpful”, «очень приветливые и гостеприимные» - “very friendly and hospitable”), а также прилагательными с очень сильной степенью положительной коннотации «великолепные» и в сравнительной/ превосходной степени «гораздо более» («великолепные друзья» - “great friends”, «гораздо более принимающие» - “much, much more accepting of others”).

Ряд высказываний, содержащих приведенные выше позитивные эмоциональные оценки, был эмоционально усилен пунктуационно – одним или несколькими восклицательными знаками. 

Подгруппы высказываний, характеризующиеся эмоциями интереса и удивления, оказались гораздо менее многочисленными. Так, в подгруппу «Удивление» мы включили 5 высказываний, в которых имеются предикатные фразы «Я был (приятно) удивлен» - “I was (positively) surprised”, «Меня забавляло» - “I was amused”, «Никак не могу привыкнуть» - “I’m still not completely accustomed” в сочетании с существительными «непредсказуемость» - “unpredictability” и «сюрприз» - “surprise”. Данные выражения использованы о некоторых качествах местного населения, своего стиля жизни в России, ритма жизни города.

Подгруппа «Интерес» включает 3 высказывания, содержащие слова «увлекательный/ые» - “exciting” и предикатные фразы «Мне интересно» - “I am interested” для описания своей работы в России и нового окружения.

Количество подгрупп высказываний, передающих негативные оценки, выше по сравнению с позитивными. Мы выделили следующие подгруппы, в общей сложности содержащие 106 высказываний:

· Возмущение;

· Раздражение, осуждение;

· Затруднение, замешательство;

· Недоверие, беспокойство;

· Тоска, одиночество;

· Страх;

· Разочарование;

· Жалость.

В подгруппу «Возмущение» мы включили 34 высказывания, отобрав их на основании наличия следующих признаков:

· глагол «ненавижу» - “I hate”, выражающий сильное негативное отношение – о бюрократии, полиции и т.д.; 

· генерализации «никто» - “nobody”/“no one”, «ничто» - “nothing”, «никакие (права, чувства)» - “no rights”/”no sense”, «повсюду» - “everywhere”, многие из которых выделены курсивом или заглавными буквами; данные выражения применяются с различными негативными характеристиками местного населения, города, страны в целом;

· морализации – «это недопустимо» - “it’s just not done” о случайном телесном контакте в общественном транспорте;

· прилагательные «ужасный», «жуткий», «отвратительный» и т.п.,  имеющие сильную отрицательную коннотацию («ужасные жилищные условия» - “awful living conditions”, «жуткие манеры вождения» - “appalling driving”, «отвратительный менталитет» - “disgusting mentality”);

·  сравнительная/превосходная степень прилагательных с негативной коннотацией («Россия хуже других стран» - “Russia is worse than other countries”);

· усиливающие наречия «совершенно», «чрезвычайно» («чрезвычайно недружелюбны» - “extremely unfriendly” о местном населении).

Негативная эмоциональность многие высказываний в  этой подгруппе усилена средствами пунктуации – вопросительными и восклицательными знаками.

31 высказывание, которые мы объединили в подгруппе «Раздражение, осуждение», близки к высказываниям в подгруппе «Возмущение», но отличаются меньшей степенью выраженности негативной эмоциональности:

· Негативное отношение, выраженное глаголом «не нравится», гораздо менее интенсивно по сравнению с глаголом «ненавижу» («Мне не нравятся все эти мачо» - “I don’t like all the macho guys”, «Мне не нравится отношение» - “I dislike the attitude”) – о полиции, чиновниках, охранниках, в целом о русских;

· Прилагательные в данной подгруппе имеют менее агрессивную негативную коннотацию по сравнению с прилагательными, отнесенными к предыдущей подгруппе («это было раздражающим» - “it was annoying” о грубости русских); сравнительные/превосходные степени и усиливающие наречия не употребляются; 

· Генерализации («всюду», «все») не акцентуируются восклицательными знаками; вместо генерализации «всегда» - “always” более типичны наречия меньшей степени частоты «часто» - “often” и «обычно» - “usually;

· Морализации носят менее решительный характер:  «У нас это считается личной территорией» - “We consider it private” (о комнате родителей); «Они ведут себя не так, как подобает чиновникам на службе обществу» - “they … don’t behave like officials that should serve the society”.

25 высказываний в подгруппе «Затруднение, замешательство» содержат фразы, выражающие сомнение, неуверенность, вопросы, замешательство респондентов по поводу либо поведения и отношения местных жителей к ним, либо своего отношения к различным реалиям жизни в России и поведения в незнакомых ситуациях  («не могу понять», «не знаю», «нет ощущения понимания» и т.д.). При этом, если две предыдущие подгруппы объединяли выражения с агрессивной и умеренно агрессивной оценкой, то данная подгруппа включает как достаточно агрессивные высказывания, так и  нейтральные, и такие, в которых проявляется опасение непроизвольно обидеть местных жителей своим незнанием правил и непониманием ситуации, и выражающие обиду. Ниже приведено несколько примеров:

· Умеренно агрессивные высказывания: «Я не знаю, следует ли мне принять их ценности или настаивать на моих» - “I don’t know whether I should accept their values or try to impose my own”; «Мне иногда трудно понять, как  общество может до такой степени упускать составляющих его людей» - “I occasionally find it hard to know how to understand the extent to which society fails its own members”; «Коррупция … как себя вести… протестовать или принимать правила» - “Corruption… how to behave… protest or accept the rules”; 

· Нейтральные высказывания: «Разговаривая с русскими (особенно по-русски), не могу понять, они сердятся/раздражены или нет.» - “I cannot understand when a Russian is speaking to me (in the Russian language especially), if he/she is angry/annoyed or not”; «Никогда не знаю, можно ли в том, во что я одета, заходить в русскую церковь» -  “I never know if I am dressed appropriately to enter Russian churches”. 

· Опасение обидеть: «Возможно, наибольший дискомфорт вызывает возможность обидеть людей своим поведением и даже не осознать этого из-за  культурных различий.» - “Probably the biggest cause of discomfort is the prospect of offending people by my behaviour due to cultural differences without realizing that you have.” 

· Выражение обиды: «Я стоял в очереди, и какая-та женщина накричала на меня, и я так и не понял, за что» - “I was queuing and a lady shouted at me, I couldn't understand why”.

В подгруппу «Недоверие, беспокойство» вошло 5 высказываний, содержащих следующие признаки:

· глагол «доверять» с отрицанием: «нельзя доверять» - “you cannot trust”, «Я не доверяю» - “I don’t trust (о русских в целом; о качестве продуктов);

· глаголы «тревожусь» - “worry”, «меня беспокоит» “it bothers me” (в частности, о качестве продуктов);

· прилагательное «не заслуживающий доверия» - “untrustworthy” (о милиции).

Эмоция тоски и чувство одиночества в подгруппе «Тоска, одиночества», включающей 4 высказывания, передаются глаголом «скучаю» - “miss” и прилагательным «одинокий» - “lonely”.

Подгруппа «Страх» объединила 4 высказывания, где эмоция страха по поводу дорожного движения, холодной погоды, пьяных на улице, русской милиции передается различными вариантами глагола «бояться» - “I’m afraid», “I fear”, “They scare me” – и ощущением себя потенциальной жертвой (милиции) – “I feel like an easy victim”.

Мы также выделили две совсем малочисленные подгруппы «Разочарование», которое передается соответствующим глаголом “frustrate” и синонимичной формой  (2 высказывания, и оба по поводу медленного прогресса в освоении русского языка), и «Жалость» (1 высказывание “feel sorry” о бездомных животных), чтобы подчеркнуть широту диапазона  негативных эмоций, в том числе депрессивного характера.

В Табл. 3 приведена сводная информация о количественных и процентных соотношениях различных эмоций по отношению к общему количеству высказываний, имеющих эмоциональную окраску. 
Таблица 3.

Эмоциональные маркеры в высказываниях 

представителей англоязычных стран по поводу 
позитивных и негативных аспектов их жизни в России
	Подгруппы высказываний

с эмоциональным маркером
	Кол-во

высказываний
	% от общего 

кол-ва

	ВСЕ ПОДГРУППЫ
	174
	100%

	Подгруппа позитивных эмоций
	68
	39%

	1. Удовольствие, радость, восхищение 
	60
	34%

	2. Удивление 
	5
	2,9%

	3. Интерес 
	3
	1,7%

	Подгруппа негативных эмоций
	106
	61%

	1. Возмущение 
	34
	20%

	2. Раздражение, осуждение 
	30
	17%

	3. Затруднение, замешательство 
	26
	15%

	4. Недоверие, беспокойство 
	5
	2,9%

	5. Тоска, одиночество
	4
	2,3%

	6. Страх
	4
	2,3%

	7. Разочарование 
	2
	1,1%

	8. Жалость 
	1
	0,6%


Как видно из Табл. 3, эмоциональные высказывания с позитивной оценкой в основном выражают различные степени радости (от удовольствия до восхищения, 34%), а с негативной оценкой – различные степени агрессии и недовольства (возмущение, раздражение, осуждение – 64%). Кроме того, негативные переживания представлены различного рода тревожно-депрессивными эмоциями (вина, обида, страх, недоверие, беспокойство, тоска, разочарование, жалость). Следует отметить, что негативная эмоциональная гамма более разнообразна по сравнению с позитивной, а высказывания, содержащие негативные эмоциональные оценки, являются более многочисленными по сравнению с позитивными (61% и 39%, соответственно). Такое различие в принципе согласуется, в частности, с положениями теории дифференциальных эмоций К. Изарда, различающей три базовых позитивных эмоции – радость, удивление и интерес, и девять негативных – печаль, гнев, презрение, отвращение, аутоагрессия, страх, вина, смущение, стыд (Изард, 2007).
Выделенные нами подгруппы высказываний с позитивными эмоциональными маркерами совпадают с категориями, используемыми К.Изардом. Что касается подгрупп негативных эмоций, нам пришлось отойти от классификации К. Изарда, т. к., с одной стороны, в имеющемся у нас текстовом материале мы не нашли достаточных лингвистических и экстралингвистических средств для иллюстрации всех базовых негативных эмоций, перечисленных этим автором; с другой стороны, мы сочли необходимым выделить более дробные подгруппы по сравнению с обсуждаемой классификацией. В частности, вместо единой подгруппы «Гнев» мы выделили две подгруппы, «Возмущение» и «Раздражение, осуждение», различающиеся интенсивностью эмоционального переживания, хорошо передающейся  лингвистическими маркерами письменной речи, обсуждавшимися выше при описании каждой подгрупп. Тем не менее, в целях психодиагностики эмоциональных состояний респондентов мы пользовались опросником «Шкала дифференциальных эмоций» К. Изарда, т.к. считаем его в максимальной степени отвечающим целям и задачам нашего эмпирического исследования.

Таким образом, в данной главе описана интересующая нас категория мигрантов, представленная временно проживающими в России англоязычными иностранцами; аргументировано, что культурная дистанция между нашей страной и англоязычными странами и различия в национальных характерах менталитетах являются значительными, но отношение местного населения к жителям этих стран в целом положительное; выявлено, какие реалии жизни в России являются стрессогенными для представителей англоязычных стран и получено  предварительное представление об их эмоциональных переживаниях по поводу российских реалий. 
Теперь мы переходим к описанию лонгитюдного эмпирического исследования динамики эмоциональных состояний в условиях кросс-культурной адаптации в России представителей англоязычных стран. 

ГЛАВА 3. Эмпирическое исследование динамики эмоциональных состояний в условиях кросс-культурной адаптации временно проживающих в России представителей англоязычных стран
Мы поставили перед собой цель эмпирически исследовать динамику формирующихся в процессе кросс-культурной адаптации комплексов эмоциональных состояний. Вопросы эмоционального проживания стресса аккультурации изучены к настоящему моменту весьма фрагментарно и в основном в рамках концепции травмы и пост-травматического стрессового расстройства на выборках беженцев и вынужденных переселенцев (Гриценко, 2001; Котельникова, 2009 и др.). В нашем исследовании стресс аккультурации исследуется в группе проживающих в России благополучных мигрантов с добровольной мотивацией к переезду, обеспеченных средне или высоко оплачиваемой работой и прибывших из стран, значительно отличающихся от нашей своей культурно-ценностной ориентации, при этом сходных между собой, как было обосновано в Главе 2.

3.1. Методическое обеспечение и организация исследования
Проведенное исследование является квазиэкспериментальным по поставленным целям и лонгитюдным по организации.  Сбор эмпирических данных проводился в форме анкетирования и психодиагностического опроса выборки временно проживающих в России представителей англоязычных стран, затем данные обрабатывались  методами математической статистики по сравнительному и корреляционному плану. Анкетирование проводилось однократно, психодиагностический опрос проводился дважды с интервалом в шесть месяцев. Для проведения обследования использовался комплекс методических средств, включающий психодиагностические методики на английском языке, позволяющие диагностировать эмоциональные состояния и выявить личностные особенности участников исследования, а также специально разработанную анкету на английском  для сбора социально-демографических данных и выявления установок.
3.1.1. Методики исследования

Методики, применявшиеся для сбора эмпирических данных, описаны в порядке предъявления испытуемым. Полный текст опросников вместе с нормативными данными приведен в Приложении 1.
Анкета на английском языке для опроса участников исследования была разработана нами в целях данного исследования для выявления установок испытуемых и сбора социально-демографических данных (см. Приложение 1.1). Полученные данные использовались для выяснения роли установок и социально-демографических факторов в опосредовании эмоциональных состояний при адаптации к другой культуре. Анкета составлена на английском языке и содержит 16 пунктов, ряд из которых включает несколько подпунктов или предполагает выбор варианта ответа из множественного списка. Вопросы составлялись с учетом результатов контент-анализа материалов форумов и консультаций с рядом представителей англоязычных стран. В частности, неоценимую помощь при обсуждении и редактировании анкеты оказала проживающая в России гражданка Великобритании Джоанна Грэм.
Вопросы 1-4 относятся к установкам, сформированным до приезда в Россию. Вопросы 1 и 2 связаны с мотивацией к переезду. Вопрос 1 выявляет основные мотивы приезда и предполагает выбор из одного из девяти вариантов или самостоятельную формулировку мотива, если не подходит ни один из предлагаемых вариантов (формулировка «другое»). 
Вопрос 2 выявляет силу мотивации к переезду в Россию. Формулировка вопроса предполагает выбор одного из четырех вариантов ответа от «Не хотел ехать» до «Испытывал энтузиазм», представляющих собой шкалу возрастания побуждения к отъезду.

Вопрос 3 выявляет ожидания по поводу сложности будущей жизни в России и также предполагает выбор одного из четырех вариантов ответа, представляющих собой шкалу последовательного снижения ожидаемых трудностей от «Будет много неразрешимых сложностей» до «Будет легче, чем дома». 

Вопросы 4 и 7 выявляют предполагаемую стратегию адаптации в России. Мы взяли за основу модель Дж. Берри с соавторами, согласно которой стратегия определяется ответом мигранта на два основных вопроса: «Стоит ли сохранить мое культурное наследие?» и «Стоит ли поддерживать отношения с другими группами?» Два возможных ответа на каждый из этих вопросов позволяют выделить четыре позиции или стратегии, касающиеся усвоения новой культуры: маргинализация – потеря связей со своей культурой при отсутствии тесных контактов с другой культурой; сепаратизм – сохранение связей со своей культурой при отказе от контактов с другой; ассимиляция – потеря связей со своей культурой при поддержке контактов с другой; интеграция – сохранение связей со своей культурой и одновременно тесные контакты с другой (Берри, Пуртинга и др., 2007). При этом мы сочли необходимым модифицировать модель Дж. Берри, поскольку она рассчитана на постоянных мигрантов. В случае временных мигрантов ориентация на потерю своей культуры представляется нам мало вероятной, поэтому мы, сохранив формулировки о стратегиях, ориентированных на сохранение своей культуры (сепаратизм и интеграция), ограничились только одной стратегией, ориентированной на потерю связей со своей культурой – ассимиляцией. С учетом особой профессиональной роли рассматриваемой нами категории адаптантов (носители бизнес-технологий, преподаватели, носители преподаваемого языка) и под влиянием обсуждений в интернет-форумах мы ввели дополнительную стратегию, которую можно считать противоположной ассимиляции – миссионерство, т.е. «обращение» местного населения в свою культуру. Сразу оговоримся, что подавляющее большинство участников (за исключением 4-х человек) выбрало только один вариант стратегии – «Интеграция», поэтому стратегии адаптации в нашей формулировке признаны не оказывающими существенного влияния на успешность адаптации и в дальнейшем не обсуждаются.  
Вопросы 5 и 6 выявляют степень такой подготовленности к проживанию в другой стране, как владение ее языком и знакомство с ее культурой. Степень владения русским языком (вопрос 5) выявлялась самооценкой испытуемыми отдельно каждого речевого навыка (разговор и понимание речи; чтение; письмо) по шестибалльной шкале (от «Совершенно не владею» до «Владею очень хорошо»). На основании дифференцированных самооценок  выставлялись интегральные оценки,  которые использовались для статистических расчетов. Знакомство с российской культурой (вопрос 6) также определялось самооценками испытуемых своих знаний ряда элементов культуры, на основании которых выставлялась интегральная оценка.
Вопрос 8 выявляет субъективную оценку испытуемыми культурной дистанции между страной происхождения и Россией. Респондентам предлагается оценить степень сходства в общей сложности 18 элементов культуры, сгруппированным в четыре больших группы.  Группировки элементов культуры представляют собой модификацию шкалы культурной дистанции Н. Брунинг и К. Вонг, которая, в свою очередь, является модификацией получившей широкую известность шкалы культурной дистанции И. Бабикера с соавторами (Babiker, Cox, Miller, 1980; Bruning,  Wang, 2002). Шкала И. Бабикера выявляет субъективное восприятие различий между следующими элементами  исходной и принимающей культур: климат, пища, язык, одежда, религия, уровень образования, бытовые условия, структура семьи и семейная жизнь, обычаи ухаживания и заключения брака, досуг и межгрупповой конфликт  (Babiker, Cox, Miller, 1980). Н. Брунинг и К. Вонг с помощью факторного анализа сгруппировали эти элементы в три шкалы – 1) организационная культурная дистанция, 2) бытовая культурная дистанция и 3) дистанция в социальных взаимодействиях (Bruning, Wang, 2006). Мы взяли за основу шкалы Н. Брунинг и К. Вонг, заменив шкалу 1 категорией «Политико-экономическая система» (5 элементов) и назвав шкалу 2 категорией «Личностные характеристики и межличностные  отношения» (6 элементов), а шкалу 3 – категорией «Повседневные вопросы» (5 элементов); кроме того, мы добавили категорию «Общекультурные и природные характеристики» (3 элемента). Испытуемые оценивали сходство каждого элемента в России и своей стране по шестибалльной шкале (от «Ничего общего» до «Очень похожи»), затем выставлялась общая оценка по каждой категории и итоговая интегральная оценка субъективной культурной дистанции. Надежность полученной нами шкалы интегральной оценки культурной дистанции проверялась статистически: для отдельных элементов (n=19) коэффициент согласованности Cronbach α составляет 0,911 (высокая надежность); для группирующих категорий (n=4) – 0,710 (достаточно высокая надежность). 
Вопрос 9 выявляет отношение испытуемых к тем элементам российской культуры, которые использовались для диагностики субъективной оценки культурной дистанции между исходной и принимающей странами. Респонденты оценивали свое отношение к каждому элементу по шестибалльной шкале (от «Совершенно не нравится» до «Очень нравится»), затем выставлялась общая оценка по каждой категории и итоговая интегральная оценка отношения к принимающей культуре.   

Вопросы 10 и 11 предлагают респондентам описать в свободное форме, что им нравится и что им не нравится в России (ответы на эти вопросы анализировались методом контент-анализа, результаты которого описаны в Главе 2).

Вопрос 12 выявляет субъективную оценку отношения местных жителей к иностранцам вообще и к соотечественникам участников исследования, выставляемую по пятибалльной шкале.
Вопросы 13 и 14 выявляет субъективный уровень адаптации респондентов. Вопрос 13 предлагает выбрать один из трех вариантов ответа, соответствующий степени дискомфорта по поводу отличия респондента от местного населения («Не ощущаю отличия», «Чувствую свое отличие, но оно не вызывает у меня дискомфорта»; «Остро чувствую свое отличие, это вызывает дискомфорт»). Вопрос 14 связывает удовлетворенность жизнью с планами по дальнейшему пребыванию в России и предлагает выбрать одни из четырех вариантов, представляющих собой последовательно понижающуюся шкалу от «Очень нравится, хотел бы жить здесь как можно дольше» до «Не нравится, хочу уехать как можно быстрее».
Вопрос 15 выявляет факторы, помогающие адаптации и предлагает выбор из десяти предлагаемых вариантов, составлялись на основании контент-анализа высказываний посетителей интернет-форумов сайта www.expat.ru.

Вопрос 16 выясняет ряд социально-демографических и биографических данных – возраст, пол, род занятий, страну происхождения, национальность, наличие предыдущего кросс-культурного опыта и длительность пребывания в России.
Наряду с вопросами и инструкциями, анкета содержала предложение поделиться ситуациями, в которых участники чувствовали неловкость, замешательство, удивление или испытывали сильные эмоции – таким образом у респондентов актуализировались эмоциональные состояния, связанные именно с их опытом кросс-культурной адаптации, что было важно для заполнения последующих психодиагностических методик.

Шкала дифференциальных эмоций (DES-IV) К. Изарда (Приложение 1.2) позволяет диагностировать интенсивность двенадцати эмоций: радости, интереса, удивления, печали, гнева, аутоагрессии, смущения, отвращения, презрения, страха, стыда, вины. Шкала основана на теории дифференциальных эмоций К. Изарда, согласно которой эмоции понимаются как организующие и мотивирующие процессы, причем каждой из базовых эмоций предписываются уникальные мотивирующие и адаптивны свойства. Комплекс эмоций, свойственных конкретной личности, определяет тенденцию к характерным  действиям и напрямую связан с ее поведением и с адаптивными возможностями. Опросник содержит 36 утверждений об эмоциональных переживаниях, каждое из которых респондент оценивает по 5-балльной системе по частоте испытывания данного ощущения (1 – «никогда»; 2 – «редко»; 3 – «иногда»; 4 – «часто»; 5 – «очень часто»). Опросник оптимален для нашего исследования, т. к. позволяет провести диагностику широкой гаммы эмоциональных состояний и использовать полученные данные для выявления взаимосвязи между характером эмоциональных состояний и этапом кросс-культурной адаптации; выявления динамики эмоциональных состояний; выявления взаимосвязи характера динамики эмоциональных состояний с личностными и социально-демографическими особенностями. Используемый в эмпирическом исследовании бланк опросника рекомендован и предоставлен нам его автором К. Изардом.

Шкала ситуативных и личностных свойств (STPI) Ч.Спилбергера   (см. Приложение 1.3) является развитием широко известного опросника ситуативной и личностной тревожности данного автора и позволяет диагностировать интенсивность тревожности, любопытства, гнева и депрессии как временных эмоциональным состояний, испытываемых в конкретный период времени, с одной стороны, и как стабильных личностных черт, свойственных респондентам в широком круге ситуаций, с другой. Бланк опросника содержит 80 утверждений, каждое из которых испытуемый оценивает по 4-балльной системе. 40 относятся к диагностике текущих состояний и оцениваются респондентом по степени соответствия утверждения его состоянию в данный момент (1 – «вовсе нет»; 2 – «в некоторой степени»; 3 – «в умеренной степени»; 4 – «в значительной степени»). Другие 40 утверждений диагностируют личностные свойства и оцениваются по частоте испытывания данных переживаний респондентом (1 – «почти никогда»; 2 – «иногда»; 3 – «часто»; 4 – «всегда») (Spielberger, Reheiser, 2003).  Данный опросник позволяет получить широкий ряд показателей, релевантных для данного исследования – диагностировать как эмоциональные состояния, так и личностные свойства для выявления взаимосвязи между характером эмоциональных состояний и этапом кросс-культурной адаптации; выявления динамики эмоциональных состояний; выявления взаимосвязи характера динамики эмоциональных состояний с личностными и социально-демографическими особенностями респондентов эмоциональных состояний. Очень важным представляется возможность оценить с помощью STPI уровни ситуативной тревожности и депрессии, являющиеся существенными признаками стресса аккультурации. Подразумевается, что врéменной ситуацией, обуславливающей эмоциональные состояния респондентов, является проживание в России.  Использование данной методики в целях нашего исследования было одобрено ее автором Ч. Спилбергером, что подтверждено официальным разрешением на применение нами шкалы STPI (см. Приложение 1.3.2). 

Опросник «Большая пятерка личностных свойств» - Big 5 Inventory -(Приложение 1.4) позволяет оценить пять личностных факторов, являющихся универсальными для многих народов: открытость новому опыту, сознательность, экстраверсия, дружелюбие и нейротизм. Открытость новому опыту – это интерес к искусству, эмоциональной жизни, приключениям, необычным идеям, разнообразию в жизни; подразумевает креативность, любознательность, богатое воображение. Сознательность говорит о склонности к самодисциплине, исполнению долга, мотивации достижения, сдержанности в поведении. Экстраверсия связана с активностью, энергичностью, позитивными эмоциями, тенденцией к поиску внешних стимулов и стремлением к общению; подразумевает общительность и импульсивность. Дружелюбие – это тенденция к приветливости, сочувствию и сотрудничеству в противовес подозрительности и враждебности по отношению к другими. Нейротизм – это уязвимость и тенденция к импульсивной демонстрации негативных эмоций; иногда называют эмоциональной нестабильностью (John, Srivastava, 1999). Опросник содержит 44 утверждения, каждое из которых оценивается респондентом по 5-балльной шкале по степени согласия с ним (1 – «совершенно не согласен»; 2 – «не согласен»; 3 – «затрудняюсь ответить»; 4 – «согласен»; 5 – «совершенно согласен»). Полученные с помощью опросника данные о личностных свойствах респондентов использовались для выявления взаимосвязи характера динамики эмоциональных состояний с их личностными особенностями. 
Опросник локуса контроля Locus of Control Inventory (Приложение 1.5) выявляет степень, в которой индивиды верят в возможность управлять своей жизнью. Люди, которые не видят связи или видят слабую связь между своим поведением и своими действиями и их результатами,  имеют внешний, или экстернальный локус контроля. Экстерналы не управляют ситуацией и надеются в своей жизни на везение. Люди, которые видят четкую связь между своим поведением и действиями и их результатами, имеют внутренний, или интернальный локус контроля. Интерналы управляют ситуацией и планируют свою деятельность для достижения результатов; имеют более высокую самооценку и реже подвержены депрессивным настроениям (Rotter, 1990).
Опросник содержит 29 пар утверждений, имеющих маркировку «a» и «b». Респонденту следует выбрать то из них, с которым он в большей степени согласен. Полученные с помощью опросника данные использовались для выявления взаимосвязи характера эмоциональных состояний респондентов с их личностными особенностями. 

Для удобства и наглядности используемые нами методики представлены  в Табл. 4.

Таблица 4. 

Методики исследования динамики эмоциональных состояний 

	Методика
	Эмпирические показатели
	Связь с предметом исследования

	Анкета
	Социодемографические характеристики, мотивы приезда, ожидания, степень владения русским языком и знакомства с российской культурой, оценка культурной дистанции
	Выявление взаимосвязи характера динамики эмоциональных состояний с личностными и социально-демографическими особенностями респондентов

	Шкала ситуативных и личностных свойств STPI
	Показатели эмоциональных состояний тревожности, любопытства, гнева, депрессии, с одной стороны, и личностных черт тревожности, любознательности, агрессии и депрессивности, с другой
	Выявление взаимосвязи между характером эмоциональных состояний и этапом кросс-культурной адаптации; 

Выявление динамики эмоциональных состояний;

Выявление взаимосвязи характера динамики эмоциональных состояний с личностными и социально-демографическими особенностями респондентов

	Шкала дифферен-циальных эмоций DES-IV
	Интенсивность эмоциональных показателей интереса, радости, удивления, печали, гнева, отвращения, презрения, аутоагрессии, смущения, страха, стыда, вины
	Выявление взаимосвязи между характером эмоциональных состояний и этапом кросс-культурной адаптации; 

Выявление динамики эмоциональных состояний;

Выявление взаимосвязи характера динамики эмоциональных состояний с личностными и социально-демографическими особенностями респондентов

	Опросник Big Five Inventory
	Выраженность личностных свойств открытости новому опыту, сознательности, экстраверсии, дружелюбия и нейротизма
	Выявление взаимосвязи характера динамики эмоциональных состояний с личностными и социально-демографическими особенностями респондентов

	Опросник локуса контроля Locus of Control Inventory
	Степень ориентированности на объяснение причин происходящего влиянием внешних факторов
	Выявление взаимосвязи характера динамики эмоциональных состояний с личностными и социально-демографическими особенностями респондентов.


3.1.2. Характеристики обследованной выборки временно проживающих в России представителей англоязычных стран
Участники исследования вербовались в интернет-форумах сайта www.expat.ru, а также среди преподавателей школы английского языка ВКС в Москве. На форумах периодически размещались сообщения с предложением заполнить опросники для психологического исследования об экспатах в России; откликнувшимся высылались материалы по электронной почте. В школе английского языка опросники передавались через администрацию или вручались лично на собрании для вновь прибывших преподавателей. Кроме того, один из участников исследования, журналист по профессии, разместил статью о нашей работе в еженедельной англоязычной газете «The Moscow News» с нашей контактной информации, что также привлекло в исследование ряд новых участников  (Potts, 2008). В качестве бонуса участникам предлагалось составление психологических портретов по результатам психодиагностики, а также участие в семинарах по кросс-культурной коммуникации в Московском государственном лингвистическом университете, проводимых в рамках спецкурса «Психологические технологии работы по межкультурной коммуникации и адаптации» для студентов 5-го курса по специальности «Психология». Всего в исследовании приняло участие 110 человек  из Великобритании, США, Канады, Австралии, Новой Зеландии и Ирландии. Возраст участников от 23 до 72 лет, 68 участника – мужчины, 42 – женщины. Род занятий – сотрудники транснациональных корпораций; управляющие и специалисты, приглашенные в российскими компаниями; преподаватели английского языка; журналисты; неработающие супруги. Таблицы описательной статистики выборки приведены в Приложении 2. В связи со значительными трудностями вербовки участников исследования не было возможности выровнять подгруппы по численному, гендерному, возрастному и пр. составу.  Срок пребывания в России на момент первого опроса составлял от 1 недели до 15 лет. Набранные участники были условно поделены на четыре подгруппы по длительности проживания в России: 1 – менее 2-х месяцев; 2 – от 2-х месяцев до 1 года; 3 – от 1 года до 3 лет; 4 – более 3 лет. 
Участие в исследовании респондентов с различной длительностью опыта проживания в России и их двухкратный опрос с интервалом в шесть месяцев позволяют исследовать динамику эмоциональных состояний в двух планах – путем сравнения эмоциональных показателей групп респондентов с разным по длительности опытом адаптации и путем сравнения сдвига эмоциональных показателей  респондентов, произошедшим за шесть месяцев. В повторном опросе участвовало 73 респондента из 110 участников первого опроса – выбывание объясняется досрочным отъездом части респондентов в связи с изменением планов их компаний, досрочным расторжением договоров найма или изменением личных планов и в ряде случаев отказом от участия во втором этапе исследовании без объяснения причин. Следует отметить, что многие авторы считают досрочное выбывание участников лонгитюдных кросс-культурных исследований обычным явлением (Ward, Bochner, Furnham, 2008). Количество  участников первого и второго этапов опроса по подгруппам длительности пребывания в России представлено в Табл. 5. 
Таблица 5. 

Количество участников первого и повторного опроса

	Подгруппа
	Длительность пребывания

в России к дате 1-го опроса
	Кол-во респондентов

	
	
	1-ый опрос
	2-ой опрос

	1
	Менее 2-х месяцев
	33
	19

	2
	От 2-х месяцев до 1 года
	38
	29

	3
	От 1 до 3 лет
	21
	15

	4
	Более 3 лет
	18
	10


3.1.3. Методы обработки полученных данных

Обработка данных проводилась с  использованием математико-статистического пакета SPSS, версии 16.0. Анализ результатов исследования осуществлялся на основании вычисления следующих показателей:

· Качественно-количественная классификации данных проводилась с использованием методов описательной статистики (среднее значение, дисперсия, стандартное отклонение, сравнение средних значений);

· Кластерный анализ;
· Однофакторный анализ One-Way ANOVA;
· Факторный анализ методом главных компонент без вращения;
· Оценка значимости различий между независимыми выборками по критерию Манна-Уитни;

· Оценка значимости различий между зависимыми выборками по критерию Вилкоксона (с преобразованием в Z-критерий); 

· При оценке взаимосвязей использовались статистические критерии Пирсона (р) для выявления корреляций внутри всей выборки и   непараметрические критерии Спирмена (rho) – для выявления связей внутри отдельных подгрупп.
3.2. Результаты исследования

3.2.1. Анализ выраженности стресса аккультурации у временно проживающих в России представителей англоязычных стран

Интенсивность и характер эмоциональных состояний респондентов в сравнении с нормативными данными, определенными в странах их постоянного проживания
Мы начали с обработки данных, собранных в ходе первого опроса.  Показатели участников исследования по ситуативных тревожности, любопытства, гнева и депрессии сравнивались с нормативными данными, приведенными отдельно для мужчин и для женщин (см. Приложение 1.3.1). Результаты сравнения указаны на Рис. 5 (отдельно для мужчин и для женщин, согласно имеющимся у нас нормативам). 
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Рис. 5. Показатели ситуативных тревожности, любопытства, гнева          и депрессии испытуемых в сравнении с нормативными данными, определенными в странах их постоянного проживания 
(отдельно для мужчин и для женщин)
В целом показатели негативных состояний (тревожности, гнева, депрессии) у участников исследования повышены по сравнению с нормативами. Для мужчин превышение по ситуативной тревожности является более значительным, чем для женщин (на 2,18 и 1,58 баллов соответственно). Кроме того, стандартное отклонение от средних значений у исследуемой выборки ниже нормативных данных. У мужчин показатели ситуативной тревожности превышают средние (16,89) у 50% опрошенных, при этом за пределами верхней границы нормы (22,46 с учетом поправки на стандартное отклонение) показатели 10% опрошенных. У женщин показатели ситуативной тревожности превышают средние (18,17) у 50% опрошенных, при этом за пределами верхней границы нормы (23,92 с учетом поправки на стандартное отклонение) показатели 20% опрошенных.

Показатели ситуативной депрессии у мужчин превышают средние (14,37) у 80% опрошенных, при этом за пределами верхней границы нормы (20,26 с поправкой на стандартное отклонение) показатели 20% опрошенных. Состояние 17% мужчин может быть клинически диагностировано как «легкая депрессия» (выше 19,57), 5% мужчин – как «умеренная депрессия» (выше 27,23). У женщин показатели ситуативной депрессии превышают средние (14,79) у 70% опрошенных, при этом за пределами верхней границы нормы (19,84 с поправкой на стандартное отклонение) показатели 20% опрошенных. Состояние 19% женщин может быть клинически диагностировано как «легкая депрессия» (выше 22,18)
 . 

Средние показатели дифференциальных эмоций (интерес, радость, удивление, печаль, гнев, смущение, аутоагрессия, отвращение, презрение, страх, стыд, вина – см. Приложение 1.2.1) у выборки близки к нормативным (с учетом стандартного отклонения), как показано на Рис. 6. Наибольшее отличие от нормативов отмечается в показателя радости (1,36 баллов) в сторону уменьшения и в показатели  презрения (1,20 баллов) в сторону увеличения.
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Рис. 6. Эмоциональные показатели испытуемых в сравнении с нормативными данными, определенными в странах их постоянного проживания 
В целом сравнение средних значений эмоциональных показателей участников исследования с нормативами показало, что у респондентов повышены негативные эмоциональные показатели, такие как ситуативная тревожность и ситуативная депрессия, а также презрение, что что дает нам основания говорить о наличии тенденции к переживанию стресса аккультурации.
Характеристики групп эмоционально благополучных и эмоционально неблагополучных мигрантов
Выборка наших респондентов не была однородной с точки зрения интенсивности и особенностей переживания стресса аккультурации. Проведенный кластерный анализ по диагностируемым эмоциональным показателям позволил выделить две подгруппы испытуемых, которые значимо различались по интенсивности эмоциональных состояний (за исключением удивления). Первая группа включала 86% всех респондентов – ее представители могут быть в целом охарактеризованы как эмоционально благополучные. Вторая группа включала оставшиеся 14% опрошенных, которых можно назвать эмоционально неблагополучными. Следует отметить, что у представителей первой группы средние показатели ситуативной тревожности, ситуативной депрессии и ситуативного гнева не являются низкими по сравнению с нормативами, а скорее тяготеют к высоким значениям – они находятся в пределах верхней границы нормы. У представителей второй группы показатели ситуативной тревожности, ситуативной депрессии и ситуативного гнева существенно превышают нормативные данные, а показатель ситуативного любопытства несколько ниже нормативного, как показано на  Рис. 7. Также представители второй подгруппы отличаются от эмоционально благополучных респондентов более интенсивным переживанием негативных эмоций и менее интенсивным переживанием позитивных эмоций (за исключением удивления). Результаты кластерного анализа приведены в Приложении 3.1. 
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Рис.7. Различия в ситуативных показателях у эмоционально 
благополучной и эмоционально неблагополучной групп
Анализ факторов, влияющих на эмоциональное благополучие респондентов, выполненный методом One-Way Anova, показал, что хотя срок пребывания в новой культуре оказывает некоторое влияние, он не является определяющим. Группы различаются по показателю отношения к принимающей культуре, при этом наиболее существенным  является фактор оценки сферы межличностных отношений в принимающей культуре (влияние на ситуативную тревожность: F=3,406; p=0,012) и по показателю оценки отношения местных жителей к иностранцам (влияние на ситуативную тревожность: F=5,384; p= 0,001). Адаптанты, более интенсивно переживающие комплекс негативных эмоций, более негативно оценивали сферу межличностных отношений в России и считали отношение жителей России к иностранцам более негативным. Результаты One-Way Anova представлены в Приложении 3.2. Эмоциональное благополучие в процессе кросс-культурной адаптации мы также связываем с влиянием целого ряда социально-демографических и личностных факторов, роль  которых будет проанализирована далее.

3.2.2. Интенсивность и характер переживаемых эмоциональных состояний на разных этапах адаптации к новой культуре

Интенсивность переживания эмоциональных состояний у групп респондентов с разной длительностью пребывания в России
На следующем этапе обработки данных мы сравнивали полученные в ходе первого опроса эмоциональные показатели участников с разной длительностью кросс-культурного опыта в России. Для анализа зависимости эмоциональных показателей от срока пребывания в новой культурной среде участники были условно поделены на четыре подгруппы по длительности проживания в России: до 2-х месяцев проживания в России (33 человека); от 2 до 12 месяцев (38 человек); от 13 до 36 месяцев (21 человек); свыше 36 месяцев (18 человек). 

На Рис. 8 представлены различия между четырьмя подгруппами по показателям ситуативной тревожности: из графика динамики ситуативной тревожности в зависимости от длительности пребывания в России видно, что показатели респондентов из второй подгрупп выше по сравнению с остальными, причем минимальные показатели ситуативной тревожности у первой подгруппы. При этом стандартное отклонение в показателях подгрупп «2-12 месяцев» и «Свыше 36 месяцев» больше, чем в двух других подгруппах. 
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Рис. 8.  Значения показателей ситуативной тревожности  

в зависимости от срока пребывания в России

Графическое представление на Рис.9 различий в показателях ситуативной депрессии  по подгруппам показывает, что средние значения у подгруппы «2 -12 месяцев» значительно выше по сравнению с подгруппой «До 2 месяцев»; у подгрупп «12-36 месяцев» и «Свыше 36 месяцев»  ситуативная депрессия несколько ниже, чем у подгруппы «2-12 месяцев», но выше, чем у подгруппы «До 2 месяцев». 
Максимальны показатели ситуативной депрессии в подгруппе «2-12 месяцев» Выявлены статистически достоверные по критерию  Манна-Уитни различия в показателях ситуативной депрессии между подгруппами «До 2 месяцев» и «2-12 месяцев» (U=166,5; р(0,05). Графики демонстрируют идентичный паттерн динамики для ситуативной тревожности и ситуативной депрессии (повышение на втором этапе кросс-культурного опыта и последующее снижение), характерный для достаточно подробно описанного психического состояния стресса аккультурации. Выявленная динамика в укладывается в концепцию U-образной кривой аккультурации – благополучное эмоциональное состояние в первые недели пребывания в новой культуре сменяется развитием симптомов стресса на средних сроках, после чего следует улучшение (Furnham, Bochner, 1986). 
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Рис. 9.  Значения показателей ситуативной депрессии  

в зависимости от срока пребывания в России

Для удобства обработки данных и интерпретации результатов было решено сгруппировать отдельные эмоциональные и ситуативные показатели в эмоциональные комплексы (состояния). Печаль, смущение, аутоагрессия, страх, вина, согласно К. Изарду, относятся к депрессивному комплексу эмоций, а гнев, презрение и отвращение – к триаде враждебности (Изард, 2007). Эти обобщающие понятия представляются нам чрезвычайно удобными, однако мы сочли нужным  проверить возможность их  применения к нашим эмпирическим данным. Для выявления взаимосвязей между отдельными эмоциональными показателями и выделения более крупных эмоциональных комплексов был проведен факторный анализ. Эмоциональные показатели респондентов, полученные как по Шкале дифференциальных эмоций, и ситуативные показатели, полученные по Шкале ситуативных и личностных свойств, были подвергнуты факторизации методом главных компонент без вращения. В результате было выделено четыре компонента, из которых три удовлетворяли нашим требованиям к группировке эмоциональных показателей и были проинтерпретированы следующим образом:

1)
Комплекс тревожно-депрессивных эмоций, включивший переменные ситуативной тревожности, ситуативной деперссии, печали, смущения, аутоагрессии, страха, стыда, вины с факторными нагрузками от 0,686 до 0,806;

2)
Комплекс позитивных эмоций, включивший переменные ситуативного любопытства, интереса, радости и удивления с факторными нагрузками от 0,461 до 0,721;

3)
Комплекс враждебно-агрессивных эмоций, включавший переменные ситуативного гнева, гнева и презрения с факторными нагрузками от 0,397 до 0,650; мы также решили включить сюда показатель отвращения с несколько мéньшей нагрузкой 0,274, поскольку эмоцию отвращения к враждебно-агрессивному комплексу относит К. Изард (Изард, 2007).

Четвертый фактор включал единственную переменную удивления с нагрузкой 0,750, но для удобства интерпретации мы сочли целесообразным отнести эту переменную к комплексу позитивных эмоций, куда она также входила, хотя и с несколько мéньшей нагрузкой 0,461. 
Выделенные нами компоненты фактически совпадают с эмоциональными комплексами, описанными К.Изардом (Изард, 2007). Этими названиями мы будет пользоваться в дальнейшем для обработки и интерпретации эмпирических данных, но при этом ситуативную тревожность мы все же будем рассматривать как отдельный фактор, поскольку вслед за другими исследователями считаем ее основным проявлением стресса аккультурации (Oberg, 1960; Adler, 1975; Furnham, Bochner, 1986; Солдатова, 2001 и др.)
Сравнения эмоциональные показатели подгруппы  «До 2 месяцев» с другими подгруппами выявило, что она значимо отличается от подгруппы «2-12 месяцев» более высокими показателями ситуативного любопытства и более низкими показателями ряда эмоций тревожно-депрессивного комплекса (помимо обсуждавшейся выше ситуативной депрессии, также печали, смущения, аутоагрессии, страха, вины), а от подгрупп  «12-36 месяцев» и «Свыше 36 месяцев» – более низкими показателями эмоций агрессивно-враждебного комплекса (гнева). Значения  критерия Манна-Уитни для статистически значимых и имеющих тенденцию к статистической значимости различий в эмоциональных показателях между подгруппами представлены в Табл. 6, а графическое сравнение статистически различающихся показателей дифференциальных эмоций по подгруппам показано на Рис. 10  и  Рис. 11. 
Таблица 6.
Статистически значимые и имеющие тенденцию к значимости отличия подгруппы «до 2 месяцев» от других подгрупп 

	Эмоции


	Подгруппа 1 

(( 2-х мес.)  и 

подгруппа 2

(2-12 мес.)
	Подгруппа 1 

(( 2-х мес.)  и 

подгруппа 3
(12-36 мес.)
	Подгруппа 1 

(( 2-х мес.)  и 

подгруппа 4

((36 мес.)

	Э м о ц и и  п о з и т и в н о г о   к о м п л е к с а

	Сит. любопытство
	U=158*
	-
	-

	Э м о ц и и  т р е в о ж н о - д е п р е с с и в н о г о   к о м п л е к с а

	Сит. депрессия
	U=166,5*
	
	-

	Печаль 
	U=373*
	-
	-

	Аутоагрессия
	U=403*
	-
	-

	Страх
	U=426*
	-
	-

	Вина
	U=377*
	-
	U=173*

	Э м о ц и и  а г р е с с и в н о г о   к о м п л е к с а

	Гнев
	-
	U=174**
	U=134*


** -  Уровень значимости ( 0.01.

*   -  Уровень значимости ( 0.05.

[image: image12.png]12,00
11,00
10,00
9,00
8,00
7,00
6,00
5,00
4,00
3,00
2,00
1,00
0,00

11,30

7,81

7,40

Yavenenme

10npoc 1

WHrepec

i Onpoc2

THes





Рис. 10. Статистически значимые и имеющие тенденцию 
к значимости различия в эмоциональных показателях 
между подгруппами «До 2 месяцев» и «2-12 месяцев»
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Рис. 11. Статистически значимые и имеющие тенденцию к значимости различия в эмоциональных показателях подгруппы «До 2 месяцев» с подгруппами  «12-36 месяцев» и «Свыше 36 месяцев»
Подгруппа  со сроком пребывания в России менее 2-х месяцев является своеобразной точкой отсчета, или нулевым уровнем. Как видно из Табл. 6 и Рис. 10 и 11, по количеству различий в эмоциональных показателей эта подгруппа отличается от подгруппы «2-12 месяцев» больше, чем от других подгрупп, причем отличие в каждом случае носит своеобразный характер: подгруппа «2-12 месяцев» отличается от нее более выраженными эмоциями депрессивного комплекса, в то время как с подгруппами «12-36 месяцев» и «Свыше 36 месяцев» более значимы различия в показателях гнева, относящегося к эмоциям враждебно-агрессивного характера. 

Таким образом, результаты сравнения эмоциональных состояний по опроснику Ч. Спилбергера и эмоций по дифференциальной шкале К. Изарда у подгрупп с разной длительностью пребывания в России говорят о том, что в отличие от вновь прибывших адаптантов те, кто долее двух месяцев находится в инокультурной среде, имеют более высокий уровень негативных эмоций, свидетельствующий о наличии стресса аккультурации. При этом  эмоциональная структура стресса аккультурации меняется в зависимости от этапа кросс-культурной адаптации и имеет тенденцию к следующей динамике: в течение первого года жизни в России у представителей западных культур значимо усиливаются тревожно-депрессивные состояния, в то время как после одного года адаптации начинают преобладать состояния враждебно-агрессивного плана.
Структура переживаемых эмоциональных состояний респондентов на разных этапах кросс-культурной адаптации. Для подтверждения вывода о специфике эмоциональной структуры стресса аккультурации на разных стадиях кросс-культурной адаптации для каждой стадии был проведен анализ корреляционных связей показателей ситуативной тревожности (важной составляющей состояния стресса аккультурации) с показателями дифференциальных эмоций. Результаты корреляционного анализа представлены в Табл. 7. 
Таблица 7. 

Корреляционные связи показателей ситуативной тревожности

с показателями дифференциальных эмоций

	Эмоции


	Подгруппа

( 2-х мес.
	Подгруппа 

2-12 мес.
	Подгруппа 

12-36 мес.
	Подгруппа 

( 36 мес.

	Э м о ц и и   п о з и т и в н о г о     к о м п л е к с а

	Сит. любопытство
	
	-,433*
	-,581*
	

	Интерес
	-,399*
	-,493**
	-,456*
	

	Радость
	
	-,493**
	-,587**
	

	Э м о ц и и   т р е в о ж н о - д е п р е с с и в н о г о   к о м п л е к с а

	Сит. депрессия
	
	,706**
	,587*
	,749**

	Печаль
	
	,716**
	
	

	Аутоагрессия
	,433*
	
	
	

	Стыд
	,440*
	
	
	

	Вина
	
	,471**
	
	

	Страх
	,597**
	,565**
	
	

	Смущение
	
	,467**
	
	

	Э м о ц и и   а г р е с с и в н о г о    к о м п л е к с а

	Сит. гнев
	
	
	
	,652*

	Гнев 
	,489*
	
	
	,657**

	Отвращение
	,552*
	
	
	

	Презрение
	
	
	,452*
	


** -  Уровень значимости корреляций ( 0.01.

*   -  Уровень значимости корреляций ( 0.05.

Из таблицы видно, что в процесс кросс-культурной адаптации меняется структура содержательных связей эмоциональных переживаний с уровнем ситуативной тревожности. На ранней стадии адаптации (До 2 месяцев) ситуативная тревожность не образует значимых обратных корреляций с эмоциями позитивного комплекса. Это говорит о том, что в начале кросс-культурной адаптации некоторый уровень тревожности может вызываться как положительными, так и отрицательными эмоциями, т.е. тревожность  выражается на субъективном уровне вне зависимости от того, переживается радость или нет. 

В дальнейшем в структуре связей ситуативной тревожности наблюдаются характерные изменения. На средней стадии адаптации (2-12 месяцев) проявляются не наблюдавшиеся на первом этапе обратные корреляции с эмоциями позитивного комплекса ситуативным любопытством, интересом и радостью; усиливаются прямые корреляции с депрессивными состояниями, в частности, появляются связи с ситуативной депрессией,  печалью, виной, смущения; при этом отмечается меньше  связей с эмоциями агрессивного комплекса. Такая динамика свидетельствует о развитии состояния, характеризующегося общим снижением индекса позитивных эмоций и выраженным развитием тревожно-депрессивного комплекса эмоций. На поздней стадии адаптации (12-36 месяцев) при сохранении обратных корреляций ситуативной тревожности с позитивными эмоциями ситуативного любопытства и радости снижается количество ее связей с депрессивными эмоциями, в то время как появляются связи с показателями гнева.  После 36 месяцев тенденция к наличию корреляций с эмоциями враждебно-агрессивного комплекса (в виде презрения) сохраняется, однако в структуре ситуативной тревожности не отмечается значимых связей с позитивными эмоциями.
По результатам сравнения данных об эмоциональных состояниях участников исследования с нормативами, анализа различий эмоциональных показателей между подгруппами и корреляционного анализа ситуативной тревожности с показателями эмоциональных состояний были сделаны  следующие выводы:

– В первые недели (до 2 месяцев) пребывания в новой культуре незначительное повышение ситуативной тревожности связано как с негативными, так и с позитивными переживаниями;

– На втором этапе (от 2 до 12 месяцев) ситуативная тревожность становится выше, более интенсивно и разнообразно проявляется комплекс тревожно-депрессивных эмоций, таких как печаль, аутоагрессия, страх, стыд, вина;

– На дальнейших этапах (от 13 до 36 месяцев и долее) появляется тенденция к снижению тревожности и депрессивных состояний, однако становятся более выраженными эмоции агрессивного комплекса (гнев, отвращение, презрение);

–  После трех лет пребывания в другой культуре некоторое снижение тревожности по сравнению с пиковыми значениями нельзя рассматривать как полностью положительную тенденцию, поскольку оно сопровождается снижением индекса позитивных эмоций на фоне умеренных депрессивных и враждебных состояний.

3.2.3. Сдвиг эмоциональных состояний респондентов в течение шести месяцев исследования
Для оценки характера и значимости сдвигов эмоциональных показателей в течение 6 месяцев применялись данные повторного опроса.  В каждой подгруппы  сравнивались показатели первого и повторного опросов и анализировалась значимость сдвигов в эмоциональных показателях, произошедших за 6 месяцев. Результаты сравнения с применением непараметрического критерия Вилкоксона (с преобразованием в z-критерий) приведены в  Приложении 3.6. В подгруппе «До 2 месяцев» значимых сдвигов не было выявлено, однако тенденцию к статистической значимости имел сдвиг в сторону увеличения по показателю гнева (z=-1,1852; p=0,064).  
В подгруппе «2-12 месяцев» выявлены значимые и имеющие тенденцию к значимости сдвиги в сторону уменьшения в показателях позитивных эмоций удивления (z=-2,931; p=0,003) и интереса (z=-1,858; p=0,06) и в сторону увеличения – в показателях гнева (z=-1,614; p=0,1) – см. Рис.13.
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Рис. 13. Значимые и близкие к статистически значимым 
эмоциональные сдвиги в подгруппе 2

В подгруппе «13-36 месяцев» выявлены статистически значимые и близкие к значимым сдвиги в сторону уменьшения в показателях ситуативного любопытства (z=-2,524; p=0,01) и депрессивных эмоций смущения (z=-2,026; p=0,04) и стыда (z=-1,775; р=0,07), а также отвращения (z=-1,879; p=0,06) – см. Рис.14.
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Рис.14. Значимые и близкие к статистически значимым 
эмоциональные сдвиги в подгруппе 3
В подгруппе «Свыше 36 месяцев» выявлены значимые и близкие к статистически значимым сдвиги в сторону уменьшения в показателях ситуативного гнева (z=-1,761; p=0,08) и печали (z=-2,456; p=0,01) – см. Рис.15..
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Рис.15. Близкие к статистически значимым 
эмоциональные сдвиги в подгруппе 4

В целом, наибольшее количество случаев повышения ситуативной тревожности и ситуативной депрессии отмечается в подгруппе «2-12 месяцев», снижения ситуативной тревожности – в подгруппе «cвыше 36 месяцев». В подгруппе «2-12 месяцев» также выявлена максимальная тенденция к повышению агрессивных эмоциональных состояний (гнев и отвращение), в то время как в подгруппе «Свыше 36 месяцев» – к снижению как агрессивных (гнев), так и депрессивных (печаль) состояний. И хотя в подгруппе «до 2 месяцев», против нашего ожидания, не выявлено значимых сдвигов в сторону снижения показателей позитивного эмоционального комплпекса и увеличения показателей тревожно-депрессивного эмоционального комплекса, сдвиги, выявленные в других подгруппах, в целом подтверждают наши выводы, сделанные в результате анализа данных первого опроса и сравнения подгрупп участников с разной длительностью пребывания в России:  развитие стресса аккультурации характеризуется переходом от позитивных эмоций в начале процесса адаптации к астеничным тревожно-депрессивным состояниям, которые затем сменяются  стеничными состояниями c повышением уровня агрессивности.
3.2.4. Факторы, определяющие характер и динамику эмоциональных состояний в процессе кросс-культурной адаптации

Для выявления индивидуальных факторов, влияющих на динамику эмоциональных показателей, проводился корреляционный анализ с применением статистического критерия Пирсона для выявления корреляций внутри всей выборки испытуемых и непараметрического критерия Спирмена – для выявления связей внутри отдельных подгрупп испытуемых. Анализировались корреляционные связи показателей эмоциональных состояний с социально-демографическими факторами, установками и личностными свойствами участников исследования. 

Взаимосвязь параметров эмоциональных состояний с оценками  сходства между культурами и отношения к новой культуре. В большинстве исследований, проводимых в области кросс-культурной адаптации, демонстрируется взаимосвязь выраженности стресса аккультурации с оценкой испытуемыми сходства между родной и принимающей культурой. Мы проверили эту гипотезу и попробовали выявить отношения между интегральным показателем субъективной оценки сходства между двумя культурами и эмоциональными состояниями адаптантов. Интегральный показатель высчитывался как среднее значение оценок сходства между политико-экономической системой, личностными характеристиками и межличностными  отношениями, бытовыми условиями и общекультурными и природными характеристиками.  

Были проанализированы корреляции показателя интегральной оценки сходства культур с показателями эмоциональных состояний на первом и втором этапах опроса (таблицы корреляционного анализа приведены в Приложении 3.7). Результаты корреляционного анализа представлены на Рис.16.  Как видно на рисунке, не было выявлено значимых взаимосвязей между интегральной оценкой сходства культур и показателями эмоциональных состояний, однако была установлена прямая корреляционная зависимость между интегральной оценкой сходства культур и позитивного отношения к принимающей культуре. 
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Рис. 16. Корреляционные связи эмоциональных показателей с оценками сходства культур, отношением к принимающей культуре и оценкой отношения местного населения к иностранцам (жирные линии – уровень значимости корреляций ( 0.01; тонкие – ( 0.05)
Особенности корреляционных связей между эмоциональными показателями эмоциональных состояний, субъективной оценкой  культурной дистанции и отношением к принимающей культуре позволяют выстроить структурно-динамическую модель взаимовлияний. Оценка сходства между культурами связана с отношением к культуре страны пребывания, которая в свою очередь связана с оценкой отношения местного населения к иностранцам и показателем субъективного комфорта, а также с динамикой показателей ситуативной тревожности и ситуативной депрессии. Субъективный комфорт в нашем опроснике оценивался как наличие или отсутствие дискомфорта по поводу отличия респондента от местного населения. 

Таким образом, более позитивное отношение к принимающей культуре связано с умением находить в новой культуре общее с родной культурой, при этом осознавая  свое отличие, но не испытывая значительного неудобства по этому поводу. Отношение к принимающей культуре также взаимосвязано обратными корреляциями с повышением тревожности при повторном опросе, т.е. более позитивное ведет к снижению тревожности с течением времени (за шесть месяцев в нашем случае). Сдвиг ситуативной тревожности в сторону повышения при повторном измерении связан прямыми корреляциями с ситуативным гневом, ситуативной депрессией, эмоциями тревожно-депрессивного и агрессивного комплексов и обратными – с комплексом позитивных эмоций. Среди позитивных эмоций большое значение имеют обратные связи сдвига ситуативной тревожности, опосредованные показателями ситуативной тревожности, с показателями радости и интереса. В комплексе агрессивных переживаний значимые корреляции установлены сдвига ситуативной тревожности с показателями гнева, отвращения и презрения. В комплексе тревожно-депрессивных переживаний выделяются значимые связи сдвига ситуативной тревожности с показателями печали и аутоагрессии.

Нам представляется важным подчеркнуть, что оценка сходства родной и принимающей культур не связана напрямую с эмоциональными  показателями – влияние этой оценки опосредуется отношением к стране пребывания. Существенным является и тот факт, что отношение к принимающей культуре значимо связано с комплексом агрессивных эмоций в первом измерении. При этом чем хуже это отношение, тем больше агрессивных эмоций (таких как отвращение, презрение, гнев) испытывает человек на первых этапах адаптации к новой культуре; эта агрессия затем трансформируется в повышение тревожности и развитие депрессивных эмоций, потерю интереса, возникновение аутоагрессии.
Важно добавить, что в структуре интегральной оценки отношения к принимающей культуре сфера межличностных отношений и бытовая сфера являются более значимыми компонентами с точки зрения связей с эмоциональными показателями по сравнению с общекультурной и политико-экономической сферами. В то время как показатели отношения к общекультурной и политико-экономической сферам не образуют значимых корреляций с эмоциональными показателями, показатели отношения к сфере межличностных отношений образует сильные обратные корреляции с показателями ситуативной тревожности (R=-0,321; р(0,01) и агрессивного эмоционального комплекса (R=-0,379; р(0,01) и средние обратные корреляции с показателями депрессивного эмоционального комплекса (R=-0,256; р(0,05), а показатели отношения к бытовой сфере – сильные прямые  корреляции с показателями субъективного комфорта (R=0,301; р(0,01) и средние обратные корреляции с показателями повышения ситуативной тревожности (R=-0,259; р(0,05). 
Взаимосвязь параметров эмоциональных состояний с мотивацией, ожиданиями и знания русского языка и русской культуры. Силу мотивации, ожидание трудностей, владение русским языком и знакомство с культурой России в основном характеризуют состояние мигранта до переезда в другую культуру мы объединили, поскольку эти факторы формируются до миграции в ходе подготовки к переезду в другую культуру. Результаты корреляционного анализа этих показателей с показателями эмоциональных состояний ситуативных тревожности, любопытства, гнева, депрессии, позитивного, агрессивного и депрессивного факторов, выявленными при первом и повторном опросах, представлены на Рис.17. Как видно на рисунке, сила мотивации к переезду (т.е. желание переезжать на временное жительство в другую культура) образует наибольшее количество значимых связей – позитивных с показателем ситуативного любопытства и негативных с показателями негативных эмоций, причем эти связи сохраняются и при повторном измерении. Таким образом, мотивация является достаточно устойчивым фактором адаптации. В отличии от силы мотивации, чересчур оптимистичные ожидания по поводу отсутствия трудностей адаптации не способствуют самой адаптации, о чем говорит его обратная связь с эмоциями позитивного комплекса. 
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Рис.17. Корреляционные связи показателей установок и эмоциональных состояний при первом и повторном измерении (пунктирные линии представляют прямые связи, сплошные – обратные; жирные линии – уровень значимости корреляций ( 0.01; тонкие – ( 0.05)

Знание русского языка и культуры образуют некоторые корреляционные связи и на первой, и на второй стадиях опроса, однако, судя по незначительному количеству связей, не являются решающими факторами адаптации для исследуемой нами выборки, несмотря на то, что многие авторы отмечают важную роль фактора лингвистической компетентности в кросс-культурной адаптации (Стефаненко, 1999; Уорд, 2005 и др.). При этом любопытно, что уровень знания русской культуры позитивно коррелирует с эмоциями агрессивного комплекса. Наиболее вероятным объяснением этого факта нам представляется опора на выводы, сделанные нами ранее в ходе обработки полученных эмпирических данных: поскольку эмоции агрессивного комплекса преобладают у адаптантов на средних сроках миграции, от 1 года и выше, а за это время мигрант успевает узнать много нового о принимающей культуре и склонен оценивать свое знакомство с ней как более глубокое по сравнению с вновь прибывшими, этим и объясняется то, что два этих показателя взаимосвязаны у участников исследования. 
Взаимосвязь параметров эмоциональных состояний с социально-демографическими факторами. К социально-демографическим факторам мы относим возраст, пол и статус участников исследования и наличие у них предыдущего опыта миграции. Мы относили респондентов к первой (более низкой) или второй (более высокой) статусной группе в зависимости от указанного ими рода занятий. К первой группе были отнесены неоплачиваемые или спонсируемые участники учебных программ и преподаватели английского языка, имеющие относительно невысокий уровень дохода. Ко второй группе относятся представители высокооплачиваемых профессий: менеджеры высшего и среднего звена, квалифицированные специалисты, владельцы собственных компаний; дипломатические работники, а также неработающие супруги участников из указанных категорий, уровень дохода которых существенно выше, чем у участников из первой группы.

Показатели пола и предыдущего опыта миграции не образуют значимых связей с показателями эмоциональных состояний ни при первом, ни при повторном измерении. Для показателей возраста выявлены значимые прямые корреляционные связи с показателями ситуативного любопытства, причем как при первом, так и при втором опросе (соответственно R=0,379; р(0,01 и R=0,416; р(0,01). Кроме того, показатель возраста образует значимые прямые корреляции с оценкой отношения жителей России к иностранцам (R=0,561, р≤0,001), т.е. люди более зрелые считают, что местное население более позитивно настроено по отношению к мигрантам из западных стран. Поскольку все участники нашего исследования –  взрослые люди (от 23 до 72 лет), наши результаты  говорят о том, что зрелый возраст респондентов в целом благоприятен для кросс-культурной адаптации.
Но наибольшее количество значимых корреляций образует показатель статуса – см. Рис. 18.
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Рис. 18. Значимые связи статуса с эмоциональными показателями (пунктирные линии представляют прямые связи, сплошные – обратные; 
жирные линии – уровень значимости корреляций ( 0.01; тонкие – ( 0.05)
Как видно из рисунка, показатель статуса образует значимые прямые корреляции с позитивными эмоциями ситуативного любопытства и позитивного эмоционального комплекса при первом измерении и обратные корреляции с многочисленными негативными эмоциональными показателями как при первом, так и при повторном измерении. Это говорит о меньшей подверженности негативным эмоциям людей с высокооплачиваемой работой и демонстрирует роль статуса как фактора кросс-культурной адаптации. 

Взаимосвязь параметров эмоциональных состояний с личностными свойствами респондентов. Результаты анализа корреляционных связей показателей комплексов позитивных, депрессивных и агрессивных эмоций и ситуативной тревожности с показателями личностной тревожности, личностного любопытства, личностного гнева, личностной депрессии, экстраверсии, дружелюбия, сознательности, нейротизма, открытости новому опыту и локуса контроля представлены на Рис. 19. 
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Рис. 19. Корреляционные связи личностных свойств с эмоциональными состояниями (пунктирные линии представляют прямые связи, сплошные – обратные; жирные линии – уровень значимости ( 0.01; тонкие – ( 0.05)

Примечательно, что личностные свойства «большой пятерки» (за исключением нейротизма) не образуют непосредственных связей с эмоциями позитивного, депрессивного и агрессивного комплекса. Связь эмоциональных показателей с экстраверсией опосредована личностным любопытством, а корреляции с такими  личностными свойствами, как открытость новому опыту и дружелюбие, так же как и влияние экстернальности, опосредована, помимо личностного любопытства, еще и нейротизмом. При этом открытость новому опыту связана прямой сильной корреляцией еще и с интегральной оценкой принимающей культуры (отношением к ней), роль которой мы обсуждали  в параграфе 3.4.1. В отличие от остальных свойств «большой пятерки», нейротизм, а также личностные свойства по Шкале состояний и личностных свойств Ч. Спилбергера (личностная тревожность, личностное любопытство, личностный гнев и личностная депрессия) образуют значимые корреляции практически со всеми анализируемыми эмоциональными показателями, сгруппированными в четыре фактора – ситуативная тревожность, фактор позитивных эмоций, фактор депрессивных эмоций и фактор агрессивных эмоций. Нейротизм, личностная тревожность, личностный гнев и личностная депрессия связаны сильными прямыми корреляциями с негативными эмоциями и обратными – со слабыми; личностное любопытство – наоборот. 

В то же время практически все личные свойства как опросника «Большая пятерка», так и Шкалы состояний и личностных свойств Ч. Спилбергера образуют значимые корреляции с ситуативным любопытством, ситуативным гневом и ситуативной депрессией Шкалы состояний и личностных свойств Ч. Спилбергера – см. Табл.8. 
Таким образом, рассматриваемые нами личностные свойств как «большой пятерки», так и Шкалы ситуативных и личностных свойств  показали себя как значимые предпосылки развития стресса аккультурации; они напрямую связаны с эмоциональным благополучием. При этом личностной тревожности отводится особая роль: будучи связанной с личностной депрессией, нейротизмом и личностным любопытством, она опосредует их влияние на динамику эмоциональных состояний, так как показатели личностной тревожности связаны прямой корреляционной связью с повышением ситуативной тревожности при повторном опросе по сравнению с первым.

Таблица 8.
Корреляционные связи ситуативных любопытства, гнева и депрессии с личными свойствами
	
	Ситуативное

любопытство
	Ситуативный гнев
	Ситуативная 

депрессия

	Личностная тревожность
	-,527**
	,505**
	,695**

	Личностное любопытство
	,774**
	-,409**
	-,585**

	Личностный

гнев
	
	,456**
	,354*

	Личностная депрессия
	-,510**
	,535**
	,697**

	Экстраверсия
	,423**
	
	-,308*

	Дружелюбие
	,397**
	-,345*
	

	Нейротизм
	-,547**
	,470**
	,646**

	Открытость опыту
	,437**
	-,288*
	

	Экстернальность
	-,374**
	
	


**** -  Уровень значимости корреляций ( 0.01.

*   -  Уровень значимости корреляций ( 0.05.

Подводя итоги анализу индивидуальных факторов, определяющих структуру и динамику эмоциональных состояний в процессе кросс-культурной адаптации, можно сказать, что наиболее значимой установкой является позитивное отношение к принимающей культуре и высокий уровень мотивации к переезду; наиболее значимыми социально-демографическими факторами – высокий статус и  зрелый возраст, а наиболее значимыми личностными свойствами – низкий уровень личностной тревожности, личностной депрессии и нейротизма и высокий уровень личностного любопытства, экстраверсии и открытости новому опыту. 
3.3. Общее обсуждение результатов 
Результаты проведенного исследования подтвердили, что стресс аккультурации в форме усиления тревожно-депрессивных и враждебно-агрессивных эмоций,  развивается даже у добровольных и благополучных мигрантов, каковыми являются наши испытуемые. При этом мы признаем значительные индивидуальные различия в его интенсивности и длительности. 
Свидетельством значимости индивидуальных различий в нашем исследовании является наличие  группы неблагополучных мигрантов среди участников исследования, которую мы выделили посредством кластерного анализа, а также выявленная корреляционным анализом роль личностной тревожности как черты личности, влияющей на развитие неблагоприятных эмоциональных показаний и ведущей к повышению тревожности. И хотя мы выделили стадии адаптации и ориентировочно указали сроки каждой стадии, мы также предполагаем значительные индивидуальные различия в том, как долго эти стадии длятся в каждом отдельном случае. Здесь мы ориентируемся не только на результаты нашего исследования, но и на данные других авторов: К. Оберг только для стадии медового месяца указывал очень широкие временнЫе рамки от нескольких дней до полугода (Oberg, 1960). Именно с индивидуальными различиями мы связываем тот факт, что в ряде случаев различия между подгруппами имели лишь тенденцию к значимости и не были в полной мере значимыми. Тем не менее, выявленные тенденции делают нас сторонниками стадиального подхода к кросс-культурной адаптации и приверженцами концепции U-образной кривой аккультурации, согласно которым адаптант проходит через стадии благополучного эмоционального состояния в первые недели пребывания в новой культуре, развития симптомов стресса на средних сроках, последующего улучшение состояние и стабилизации (Oberg, 1960 и др.). 


Нам представляются особо интересными сделанные нами выводы об структуре эмоциональных состояний на каждом из выделенных этапов кросс-культурной адаптации.  Как правило, другие авторы, пишущие о стрессе аккультурации и культурном шоке, не дифференцируют эмоции на разных стадиях адаптации, а в целом говорят об ощущении тревоги, напряжения, отвращения, возмущения, негодования, гнева, агрессивности, фрустрации, печали, вины при обнаружении адаптантом культурных различий и неспособности совладания с новыми условиями (Oberg, 1960; Стефаненко, 1999; Солдатова, 2002; Уорд, 2005 и др.). Нам же представляется целесообразной наша попытка выделить специфическую эмоциональную структуру разных стадий адаптации, несмотря на все индивидуальные различия в переживании стресса аккультурации: кросс-культурная адаптация – процесс длительный, продолжающийся в общей сложности до 4-5 лет, а длительные состояния часто развиваются по определенной схеме
.

Однако в психологической литературе можно найти анализ эмоциональных  состояний  и  их  динамики  и  в  кросс-культурном контексте. П. Адлер, называющий свою концепцию культурного шока «альтернативной», дает самое общее описание эмоциональной динамики при последовательном прохождении стадий кросс-культурной адаптации (Adler, 1975). Так, описывая выделяемые и другими авторами пять этапов кросс-культурной адаптации, П. Адлер рассматривает характерные для каждого их них когнитивные (восприятие), аффективные (эмоциональная гамма) и поведенческие составляющие. 
Первый этап автор обозначает словом «контакт» и характеризуется в эмоциональном плане возбуждением, эйфорией, любопытством, интересом, уверенностью. Вторую стадию – «дезинтеграцию» – автор связывает с состоянием замешательства, потерянности, апатии, изоляции, депрессии, вызванным  возрастающим осознанием межкультурных различий. Такая интерпретация перекликается с полученным нами в ходе исследовании представлением о тревожно-депрессивной стадии, развивающейся после первых недель пребывания в другой культуре и длящейся примерно год, пока тревожно-депрессивные эмоции не уступают место более стеничным агрессивным. 
Третью стадию исследователь называет «реинтеграцией» и отмечает характерные на этом этапе эмоции злобы, гнева, нервозности, подозрительности, враждебности, связанные с отвержением второй культуры и негативизм в поведении как проявление самоуверенности и растущего чувства собственного достоинства. Этот этап соответствует агрессивной стадии кросс-культурной адаптации, выделенной в нашем исследовании. 
Далее П. Адлер говорит о двух последовательных фазах позитивных изменений – стадии «автономии», когда растет уверенность, эмпатия и снижается напряжение вследствие роста уверенности в своей способности справляться с новым опытом и большинством новых ситуаций, и стадии «независимости» с полноценным рядом эмоций, растущей ответственностью и нахождением личностного смысла в том, что происходит с адаптантом. В нашем исследовании эти стадии соответствуют этапу, наступающему после приблизительно 3-х лет пребывания в другой культуре, при этом низкий уровень позитивных эмоций в сочетании с умеренно выраженными состояниями депрессивного и агрессивного эмоциональных комплексов  говорят, что стадии «независимости» достигают далеко не все адаптанты.

Преобладание тревожно-депрессивных состояний на ранних стадиях стресса аккультурации и дальнейшее развитие агрессивных эмоций имеет, на наш взгляд, свою логику. Одно из встречающихся в литературе объяснений причин стресса аккультурации связывает его с эмоциональной перегрузкой и психическим истощением вследствие постоянного обнаружения в новой культуре отличий в поведении, менталитете, социальных нормах, образе жизни от того, что представляется естественным и привычным, и необходимости быстрого принятия решений о реагировании на эти отличия и собственном поведении (см. Sussman, 2002). Такое психическое истощение и приводит к наступлению стадии с преобладанием эмоций тревожно-депрессивного комплекса. 

Уменьшение интенсивности депрессивных эмоций на последующей стадии адаптации мы объясняем привыканием к новой среде, постепенной выработкой новых навыков реагирования поведения, не требующих постоянного сознательного контроля. При этом интенсификация агрессивных эмоций (гнев, отвращение, презрение) свидетельствует не столько о выработавшемся отношении к новой культуре и местному населению, сколько о высвобождении резервов энергии и большей  готовности активно действовать, вступать в отношения, в том числе и с жителями принимающей страны. Нам представляется, что такая динамика эмоциональных состояний характерна не только для адаптации англоязычных иностранцев в России; она может проявляться и в других культур. Поскольку показатели агрессивных эмоций участников исследования в период от одного до трех лет в другой культуре являются высокими в сравнении не столько с нормативными данными, сколько в сравнении с показателями на других стадиях кросс-культурной адаптации, не следует делать вывод, что на втором и третьем году пребывания в инокультурной среде адаптанты «становятся агрессивными» – скорее умеренный рост показателей агрессивного эмоционального комплекса следует понимать как возросшую после спада целеустремленность, эффективность, способность не пасовать перед трудностями, находить новые способы решения задач – качества, описываемые в бизнес-литературе понятием «деловая агрессивность», которые считаются позитивными и характеризуют  умелого управленца и успешного предпринимателя. Похожее значение вкладывают в понятие «спортивная злость». О конструктивной роли  агрессии пишут многие авторы – она проявляется в наличии большого количества идей, энергии, стремительности в действиях, преодолении препятствий (Ильин, 2005; Курбатова, 2007 и др.).

Чтобы понять «содержание» агрессивных эмоций на конкретном примере, рассмотрим случай участника нашего опроса Х., мужчины 39 лет, ирландца из Великобритании, прожившего в России 70 недель на начало исследования и имеющего показатели агрессивного комплекса и ситуативного гнева выше среднего – т.е. Х. является «типичным представителем» третьей,  агрессивной стадии адаптации, наступающей, по нашим подсчетам, в конце первого года пребывания в другой стране и длящейся в среднем до конца третьего года. Согласно ответам анкеты, Х. готов прожить в Москве еще несколько лет, он не испытывает сильного дискомфорта, его устраивает общественный транспорт и радует разнообразие пищи, ему нравится его школа (Х. работает преподавателем английского языка) и то, что его друзья, знакомые и студенты с готовностью «делятся с ним русской культурой» и посвящают в тонкости языка. 
Тем не менее, в качестве ситуации, вызывающей сильный эмоциональный отклик, Х. привел несколько случаев, когда, ожидая своей очереди в посольстве, на автобусных остановках, на почте, ему приходилось видеть, что кто-то проходит без очереди, что вызывало у него гнев. Конечно, это ситуация, неприятная для любого человека, но для человека западного, и тем более из Великобритании, где очереди соблюдают неукоснительно и создают их «даже из одного человека» (Фокс, 2008), это совершенно неприемлемо. Другие моменты, вызывающие гнев у Х. – то, что люди бросают мусор прямо на дороге. Это достаточно мелкие раздражители, которые нам, жителям России, неприятны, но на многие из них мы не обращаем внимания, потому что с детства видели людей, проходящих без очереди и бросающих под ноги обертки и окурки. Тому же, кто вырос в других условиях, они постоянно бросаются в глаза и вызывают раздражение, при в общем хорошем и уважительном отношении к нашей стране и ее жителям. 
Заметим, что приведенные случаи вызывают у Х. не растерянность, как это могло бы быть характерно на депрессивно-тревожной стадии, а гнев, что более свойственно выявленной в нашем исследовании агрессивной стадии; при этом такое состояние не мешает ему получать удовольствие от жизни в России и планировать жить здесь и дальше. Вспомним пример Р. Лазаруса, иллюстрирующий его положение о том, что имен эмоции определяют способы совладания со стрессом: если человек чувствует себя беспомощным, он реагирует чувством тревожности и отстраненностью, если же человек чувствует в себе силы, он реагирует гневом и агрессией (Lazarus, 1999). 
Очевидно, в случае длительной адаптации к другой культуре можно говорить о наступлении перелома в стратегиях совладания в конце первого года – от развившихся в более ранний период защитных и пассивных к более активным и деятельным, при этом связанным с некоторым повышением эмоций агрессивно-враждебного комплекса. При этом можно сделать вывод, что умеренное повышение агрессивности конструктивно только на поздних стадиях адаптации – как показал наш анализ, если эмоции агрессивного комплекса выражены в самом начале пребывания в другой культуре, это ведет к более выраженным симптомам стресса аккультурации в дальнейшем.  
Наше заключение о роли возраста расходятся с общепринятым мнением о том, что у людей страшего возраста адаптация, в т.ч. кросс-культурная, затруднена, а стресс аккультурации приобретает бóльшую выраженность и длительность (Стефаненко, 1999; Уорд, 2005 и др.). В нашем исследовании было показано, что более пожилым людям свойственна более позитивная оценка отношения российских гражданам к иностранцем из англоязычных стран. Видимо, это обеспечивет позитивный настрой более взрослой категории респондентов. Надо подчеркнуть, что в психологической литературе можно найти и другие эмпирические данные о благоприятной адаптации лиц старшего возраста в сравнении с более молодыми людьми. Так, исследуя адаптацию профессионалов к инновациям, И. А. Мотовилина пришла к выводу, что с  увеличением возраста и сопутствующим ростом профессионального опыта увеличивается успешность адаптации преподавателей к инновациям в трудовой деятельности (Мотовилина, 2003).

О более благоприятном эмоциональном состоянии зрелых людей, следствием которого может являться более успешная адаптация, говорят  данные исследователей университета Уорвика в Великобритании и Дартмутского колледжа в США. Результаты масштабного психологического исследование (1 млн. человек в Великобритании и еще 1 млн. человек в других странах Европы, в Америке и ряде развивающихся странах) показали,  что пик удовлетворённости собой и своей жизнью приходится на юность и старость, а наиболее трудным является средний возраст (44 года).  При этом уже к 50-ти годам возвращается ощущение благополучия, а 70-летних в современном западном обществе называют людьми «золотого возраста» (Alleyne, 2008). При этом исследователи отмечают, что позитивный настрой в пожилом возрасте характерен для людей физически и психически здоровых, а ведь именно такие люди чаще всего и решаются на кросс-культурное переселение. 
Люди более старшего возраста, приезжающие в Россию, как правило, уже состоялись профессионально, имеют супруг(ов) и детей, обладают устоявшимся мировоззрением; в отличие от них, люди более молодые часто пока не нашли себя профессионально и не имеют такой существенной социальной поддержки, как собственная семья, так как в современном мире и в особенности в индивидуалистских культурах профессиональное становление – длительный процесс, равно как и создание семьи часто происходит после 30 лет и даже позже.  Также можно говорить и о других отличительных особенностях представителей западных стран как группы адаптантов, влияющих на успешность адаптации зрелых людей: западные индивидуалистские ценности предполагают здоровый образ жизни, способствующий физическому и профессиональному долголетию, открытость новому опыту и толерантность к неопределенности. Более того, некоторые участники среднего и старшего возраста считают, что, с учетом их возраста, в России у них больше профессиональных,  карьерных и деловых возможностей, чем на родине. Вот высказывание 50-летнего мужчины из Великобритании: «Думаю, что для меня здесь гораздо больше возможностей развиваться профессионально, в том числе в журналистике. В Великобритании мой возраст играет против меня; здесь же я чувствую, что меня принимают таким, каков я есть».

В отличие от традиционных представлений о позитивном влиянии знания языка и культуры принимающей страны на кросс-культурную адаптацию проживающего в ней иностранца, в нашем исследовании не выявлено значимой корреляции между этими показателями, при этом отмечается связь высокой степени владения местным языком с враждебными  эмоциями. Данное  обстоятельство можно объяснить фрустрацией, связанной с тем, что, хотя знание местного языка и местной культуры способствует лучшему пониманию происходящего и лучшей ориентации в новой стране, тем не менее, возможно, оно не оправдывает ожиданий, что вследствие этого адаптация пройдет легко: многие участники исследования отмечают русский язык в качестве стресс-фактора, имея в виду не только и не столько отсутствие навыков понимания и устной речи, сколько свою некомпетентность в невербальных аспектах общения,  непонимание интонации и подтекста в речи русских, незнание этикета и даже нежелание местного населения общаться с ними по-русски:

– Когда я разговариваю с русскими, особенно на русском языке, мне трудно понять, говорят они нейтрально или раздражены и сердятся на меня.
– Мне трудно общаться на русском – я часто не знаю, что и как ответить.
– Люди мгновенно распознают во мне иностранца и делают вид, что не понимают меня, хотя я прекрасно говорю по-русски.

Как в оценке отношения к принимающей культуре, так и в субъективной оценке культурной дистанции между страной происхождения и Россией сфера межличностных отношений и бытовая являются более значимыми по сравнению с общекультурной и политико-экономической сферами. Важность  межличностных отношений для адаптации в другой культуре очевидна: человек – социальное существо, и его жизнь и деятельность невозможны без общения и взаимодействия с людьми, а о роли социальной поддержки при адаптации в новой культуре написаны тома (Furnham, Bochner, 1986; Ward, Bochner, Furnham, 2008 и др.). Значение таких аспектов межличностных отношений, как поведение, отношения с коллегами, поддержка близких, дружеские отношения с местным населением подчеркивается и в высказываниях наших респондентов. Как позитивную сторону российской межличностной сферы они отмечают «спонтанность социальных контактов», «доброта, щедрость и готовность русских коллег и друзей всегда прийти на помощь», «открытость и отзывчивость русских, отличающая их от американцев», «готовность русских относиться к иностранцу как к “своему”», «гостеприимство», «искренность и честность, принятие других». В негативных оценках упоминается «неприветливость русских», «холодность и грубость», «отсутствие уважения и вежливости».

Значимость бытовой сферы в условиях кросс-культурной адаптации объясняется тем, что телесный комфорт и удобство очень важны для хорошего самочувствия – человек погружен в быт, который окружает человека постоянно. Многие исследователи отмечают роль сферы быта для межкультурной коммуникации как исторически первой и основополагающей для формирования личности, содержащей в себе ценности «вечные», общечеловеческие и этнические (Садохин, 2006; Наумец, 2009). То же можно сказать и о сфере межличностных отношений – в исторической перспективе она окружала человека с самых ранних дней его выделения как вида, обуславливала его развитие как социального существа и предшествовала появлению таких более «молодых» сферам, как общекультурная и политико-экономическая. Бытовой сфере также уделяется значительное внимание как в положительных, так и отрицательных комментариях участников исследования. В основном позитивны по поводу бытовых аспектов своей жизни в России респонденты с высоким уровнем доходов, способных позволить себе более высокий уровень жизни по сравнению с тем, что имели на родине: многие из них отмечают, что имеют хорошие квартиры и высокие жизненные стандарты, живут в центре города, чего не могут позволить в своей стране. Других радует наличие и удобство рынков, разнообразие магазинов, а также водителей-частников («цыганских такси»). При этом много тех, кто считает квартиры маленькими или слишком дорогими, жилищные условия и качество жилья «ужасными», о коммунальных условиях говорят, что «ничего не работает», а о Москве – что она не приспособлена для передвижения и прогулок с маленькими детьми: «слишком много лестниц», «слишком много машин», а «в ресторанах нет высоких детских стульчиков и столов для пеленания».

Что касается влияния на процесс кросс-культурной адаптации личностных свойств  участников нашего исследования, то можно сказать следующее. Личностные тревожность, любопытство, депрессивность и нейротизм являются важными факторами, определяющими характер формирующихся комплексов эмоциональных состояний в процессе кросс-культурной адаптации. Этот вывод согласуется с концепцией «черта-состояние», развиваемой ведущими специалистами в области эмоциональных состояний и стресса  (Lazarus, 1999; Spielberger, 1972; Прохоров, 1994; Леонова, 2001; Ильин, 2005 и др.). Такие личностные свойства, как личностная тревожность и личностная депрессивность складываются в результате и под влиянием относительно часто и стабильно испытываемых человеком эмоциональных состояний (Изард, 2007). При этом следует отметить, что у наших респондентов средние показатели личностной тревожности находятся в верхних пределах нормы. Вероятно, чуть повышенную личностную тревожность можно считать типичной характеристикой кросс-культурного адаптанта, обеспечивающую его мобильность, интерес к новым впечатлениям и стремление к новому опыту.

3.4. Выводы по результатам исследования

На основании результатов исследования формулируются следующие выводы: 

1. Несмотря на добровольный характер временной миграции, наличие четких целей и конкретных планов, материальную обеспеченность, достаточно высокий социальный статус и в целом доброжелательное отношение местного населения, кросс-культурная адаптация представителей англоязычных стран России сопровождается развитием неблагоприятных эмоциональных состояний. Это выражается в усилении тревожно-депрессивных и агрессивных переживаний в сочетании с ослаблением положительных эмоций по сравнению с тестовыми нормами. 

2. Значимым фактором изменений в интенсивности и структуре эмоциональных состояний в условиях кросс-культурной адаптации является  время, проведенное в принимающей стране. При этом зависимость интенсивности эмоциональных состояний от времени пребывания в другой культуре носит сложный характер, выражающийся в повышении показателей негативных эмоциональных состояний и понижении уровня позитивных эмоций на ранних этапах адаптации и обратные тенденции на более поздних этапах.

3. Сравнение интенсивности эмоциональных состояний и их взаимосвязи в подгруппах с разной длительностью проживания в России, а также оценка сдвигов эмоциональных состояний участников в течение шести месяцев позволили выявить четыре стадии динамических изменений эмоциональных состояний, которые соответствуют определенным временным промежуткам в процессе адаптации к инокультурной среде:

3.1. Для адаптантов на ранней стадии пребывания в инокультурной среде характерен низкий уровень тревожно-депрессивных состояний, а незначительное повышение ситуативной тревожности связано как с негативными, так и с позитивными переживаниями; 

3.2. В течение первого года кросс-культурной адаптации у временных мигрантов повышается ситуативная тревожность, сопровождающаяся развитием эмоций депрессивного комплекса, таких как печаль, аутоагрессия, стыд, вина.

3.3. При дальнейшем пребывании в инокультурной среде в период от 1-го года до 3 лет уровень тревожно-депрессивных эмоций снижается и тревожно-депрессивное состояние сменяется комплексом враждебно-агрессивных эмоций (гнев, отвращение, презрение).

3.4. В среднем после трех лет адаптации к инокультурной среде наблюдается дальнейшее снижение тревожности, однако это нельзя рассматривать как полностью положительную тенденцию, поскольку оно сопровождается существенным снижением индекса позитивных эмоций на фоне умеренных состояний депрессивного и агрессивного характера.

4. Взаимосвязи эмоциональных показателей и оценок степени сходства между исходной и принимающей культурами обнаружено не было, однако выявлены опосредующие факторы: связь оценок степени сходства между культурами и эмоциональными показателями опосредуется интегральным показателем отношения к культуре страны временного пребывания, а также оценкой отношения местного населения к иностранцам. 

5. На основании анализа корреляционных связей между показателями эмоциональных состояний и социально-демографическими характеристиками, установками и личностными свойствами выявлены следующие факторы, способствующие кросс-культурной адаптации: 

5.1. К наиболее значимым социально-демографическим факторам относятся социальный статус и возраст: мигранты с высоким статусом и более старшего возраста в меньшей степени подвержены негативным эмоциям, к тому же чем они старше, тем более позитивно оценивают отношение к ним со стороны местного населения.

5.2. Значимыми факторами, влияющими на характер и динамику эмоциональных состояний, являются мотивация и готовность к переезду: сильная мотивированность способствует  поддержанию позитивного эмоционального состояния, в то время как завышенные ожидания по поводу легкой адаптации связаны с развитием негативных эмоций. 

5.3. Личностная тревожность, личностная депрессия и нейротизм относятся к личностным свойствам, затрудняющим адаптацию; способствуют адаптации личностное любопытство, открытость новому опыту, экстраверсия и дружелюбие. 

6. На характер, интенсивность и динамику эмоциональных состояний представителей англоязычных стран в России оказывает влияние ряд негативно воспринимаемых аспектов принимающей культуры, среди которых наиболее значимыми являются некоторые особенности национального характера и поведения местного населения («национализм», «отсутствие политкорректности по отношению к меньшинствам», «покровительственное отношение мужчин к женщинам», «неискренность», «леность», «неприветливость», «неотзывчивость», «безынициативность», «допущение телесного контакта с незнакомыми», «пристальный взгляд», «отсутствие улыбки», «мрачный вид», «курение в общественных местах»), а также ряд компонентов регулирования общественной жизни в России («отсутствие ясности и прозрачности принципов управления», «солидарность власти и бизнес-элиты», «поляризация общества на богатых и бедных», «засилье бюрократии и взяточничества», «неэтичные действия милиции»,  «неуважение граждан к законам»).

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Необходимость в адаптации к новому окружению сопровождает человека на протяжении всей жизни, будь то поступление в школу или университет или их окончание, начало трудовой деятельности, переход на другую работу или выход на пенсию, начало семейной жизни или расставание с близкими людьми и т.д. Приспосабливаясь к таким изменениям и активно их планируя и претворяя в жизнь, человек развивается, набирает жизненный опыт, расширяет свои возможности и растет как личность, и задача специалистов – не ограждать человека от перемен, а помогать ему подготовиться к ним. 
Переезд в другую страну, каковы бы ни были его мотивы, – одно из наиболее радикальных изменений в жизни взрослого человека, поэтому проблема адаптации к новой культуре стоит особенно остро. Затрагиваются самые основы сознания человека, сложившегося как личность в другой культуре,  в другой языковой среде, по другим правилам и под влиянием других ценностей. Значительная культурная дистанция между Россией и англоязычными странами – различия в ценностной ориентации и национальном характере и менталитете – осложняют кросс-культурную адаптацию жителей англоязычных иностранцев в России. С другой стороны, в целом положительное отношение русских к западным иностранцам по сравнению с другими народами является положительным фактором адаптации последних в нашей стране.

Как показало наше исследование динамики эмоциональных состояний в условиях кросс-культурной адаптации на примере представителей англоязычных стран, даже при добровольной мотивации, ясных представлениях о цели переезда в другую страну, конкретных планах деятельности в новой культуре,  материальной и бытовой обеспеченности у путешественников развивается стресс аккультурации, который длится от нескольких месяцев до нескольких лет. Стресс аккультурации связан со сменой культурного контекста и проявляется в повышенной тревожности, усилении депрессивных и враждебных эмоций, причем если на ранних стадиях пребывания в новой культуре более выражены депрессивные состояния  (печаль, аутоагрессия, стыд, вина), то на более поздних этапах характерно развитие агрессивных эмоций (гнев, отвращение, презрение), которые мы, впрочем, трактуем, как признак выхода из предшествующего депрессивного состояния, возобновление ресурсов к активным действиям и повышение самооценки. Данный вывод следует принять на вооружением практическим психологам, специализирующимся на кросс-культурном консультировании, тренерам, ведущим программы подготовки к межкультурной коммуникации, сотрудникам службы персонала организаций, в которых трудятся иностранные работники, администраторам школ английского языка. При оказании психологической помощи в связи со значительным развитием стресса аккультурации важно учитывать стадию адаптации и преобладающее эмоциональное состояние. На депрессивной стадии нужна работа на восстановление ресурсов, в то время как на агрессивной стадии ресурсов достаточно – и гнев с его активностью, и презрение с высокой самооценкой есть состояния  ресурсные; здесь важна работа на обеспечение безопасности, поиск путей конструктивного использования имеющихся ресурсов
Несмотря на общие или сходные социокультурные факторы, представители англоязычных стран в силу индивидуальных особенностей в разной степени испытывают стресс аккультурации и значительно различаются динамикой адаптации и отношением к своему опыту пребывания в другой культуре. На интенсивность и динамику стресса аккультурации влияет ряд социально-демографических факторов, установок и личностных свойств. Одним из наиболее значимым социально-демографических факторов является возраст. Причем если обычно возраст  относят к факторам, осложняющим адаптацию, согласно нашему исследованию, люди старшего возраста из индивидуалистских культур испытывают стресс аккультурации в меньшей степени  по сравнению с более молодыми адаптантами. Мы связываем такую особенность со спецификой ценностной ориентацией индивидуалистских культур на профессиональное долголетие, стремление к самоактуализации, здоровый образ жизни, а также с наличием семьи и эмоциональной поддержки близких у более зрелых людей, в то время как для молодых людей в западных странах характерно длительное профессиональное становление и позднее создание семьи. 

В систему значимых установок и отношений, способствующих адаптации в новой культуре, входит позитивная отношение к принимающей культуре, малая субъективная оценка культурной дистанции, сильная  мотивация к переезду и оптимистичные ожидания. В отношении к принимающей культуре и оценке культурной дистанции наибольшее значение имеет сфера межличностных отношения и бытовая сфера.
Адаптации способствуют такие личностные свойства, как любознательность, экстраверсия и открытость опыту, и препятствуют высокая личностная тревожность, депрессивность и  нейротизм. 

Несмотря на сложность и иногда болезненность кросс-культурной адаптации,  опыт длительного проживания в другой культуре способствует формированию межкультурной чувствительности, глобальной идентичности, альтернативных способов поведения и интерпретации мира. Человек, живший значительное время за рубежом, не только более безболезненно перемещается из одной культуры в другую, но и легче адаптируется к любым изменениям в своей жизни. Испытание кросс-культурным опытом – прекрасная возможность развить в себе толерантность и научиться межкультурному общению «в полевых условиях», однако без определенной подготовки такой опыт может стать горьким. 

Сделать опыт миграции успешным помогут  адаптационные программы, не только и не столько просветительские, сколько развивающие, способствующие повышению кросс-культурной чувствительности, толерантности, принятию себя в новых условиях и самостоятельному выстраиванию эффективных стратегий психологической адаптации с учетом личностных и индивидуальных особенностей, а также стадии пребывания в неродной культуре. Не только просвещение, инструктаж, ориентировки, но и практический интерактивный тренинг с использованием ролевых и симуляционных игр, критических инцидентов, случаев из опыта участников тренинга, моделированием ситуаций культурного шока может способствовать корректировке отношения к различиям, осознанию коммуникативных проблем и развитию стратегий совладания со стрессом в целом.  В нашей стране пока до обидного мало хороших кросс-культурных программ для оптимизации межкультурного взаимодействия, призванных помочь подготовиться к долговременному пребыванию в иной культуре и сориентироваться в ситуации культурного шока. В участие в таких программах важно вовлекать как иностранцев и мигрантов, так и местное население, создавая в безопасной обстановке реальную контролируемую ситуацию межкультурного общения людей разных национальностей с различными традициями и обычаями, представлениями о нормах и ценностях, психологическими особенностями. Кросс-культурная подготовка и своевременное знакомство со всеми «подводными камнями» стресса аккультурации жизненно необходимы в современных условиях информационного общества, когда открываются огромные и разнообразные возможности для самореализации и самовыражения каждого человека, нормой становится непрерывное образование «через всю жизнь» и периодическая смена рода деятельности, арена профессиональных интересов расширяется до размеров целого мира и требуется формирование нового типа личности, способного адаптироваться к радикальным переменам, происходящим в жизни общества, - «человека саморазвивающегося» (Воронина, 1996).
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� Такая дифференциация восходит к различению З. Фрейдом тревожности объективной, которую тот считал адаптивным состоянием в ситуациях реальной опасности, и свидетельствующего о нарушениях синдрома невротической тревожности (цит. по Spielberger&Rickman, 1991).


� В кросс-культурной психологии и этнопсихологии противопоставление стыда и вины легло в основу типологии культур: в «культурах стыда» («shame cultures») главным механизмом социального контроля является стыд, т. е. люди ориентируются главным образом на оценку со стороны других, а в «культурах вины» («guilt cultures») решающее значение придается индивидуальной совести, которая предполагает интернализацию индивидом каких-то универсальных норм (Кон, 1979).


� Tomkins, S. S. Affect, imagery, consciousness: Cognition duplication and transformation of information, Vol.1-4. New York: Springer, 1961; 1963; 1991; 1992. Цит. по Lazarus, 1999.


� Цит. по Gannon, Pillai, 2009.


� Цит. по Стефаненко, 1999.


� Цит. по см. Rudmin, 2003.


� Использованы материалы личного сайта Г. Хофстеде http://www.geert-hofstede.com


� По материалам Леонова, 2004


� По материалам Леонова, 2004.


�  Из комментариев участников исследования.


� Классификация согласно МКБ-10, цитируется по Spielberger, Reheiser, 2003.


� Примеры описаний длительного проживания тех или иных стрессовых состояний можно найти в литературе – профессиональный стресс (Леонова, Медведев, 1981); переживание горя (см. Василюк, 2001) и др.
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